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KONWENCJA GENERALNA 

pomiędzy Polską a Francją o zabezpieczeniu społecznym, Układ dodatkowy dotyczący systemu zabezpieczenia 
. społecznego stosowanego do. pracowników górnictwa i przedsiębiorstw zrównanych z górnictwem, Układ dodat­
kowy dotyczący sposobu przekazywania funduszów i Protokół ogÓlny, podpisane w Paryżu dnia 9 czerwca 

1948 r. 
(Ratyfikowane zgodnie z ustawą z dnia 18 listopada 1948 r. - Dz. U. R. P. Nr 58, poz. 460). 

Przekład. 

W Imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSl~IEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

VI dniu 9 czerwca 1948 r. podpisane zostały w Paryżn 
Konwencja generalna pomiędzy Polską a Francją o za­

bezpieczenin społecznym, Układ dodatkowy dotyczący 

systemu zabezpieczenia społecznego stosowanego do pra- . 
cowników górnictwa i przedsiębiorstw zrównanych z gór~ 
nictwem, Układ dodatkowy dotyczący sposobu przek'l­
zywania funduszów i Protokół ogólny, Akty o następują­
cym brzmieniu: 

Au Nom de la Republique de Pologne 

BOLESŁAW BIERUT 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

a tous ceux qui ces Presentes Lettres verront fait savoir 
ce qui suit: 

Une Convention generale entre la Pologne et la 
France sur la securite sociale, un Accord complementaire 
concernant le regime de securite sociale applicable aux 
travailleurs des tnines .et etablissements assimiles, un 
Accord complementaire concernant les modalites de' 
transfert et un Protocole generalont He signes a Paris 
le 9 juin 1948, Actes dont la teneur suit: 
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Przekład. 

RONWEN_CJA GENERALNA 

pomiędzy Polską a Francją o ~abezpieczeniu społecznym. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej 
i Prezydent Republiki Francuskiej 

pragnąc zapewnić korzyści ustawodawstwa o 'zabez­
pieczeniu społecznym, obowiązującego w obu układają­
cych się Państwach, osobom, do których ustawodawstwo 
to stosuje się lub stosowało się, postanowili zawrzeć kon­
wencję i w tym celu m ianowali swych p'ełnomocników, 
a mianowicie: 

Prezydent Rzeczypospolitej . Polskiej: 
Jego Excelencję Jer z e g o P u t r a m e n t a, Am­

basadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnega-' Rzeczypospo­
litej w Paryżu, 

Prezydent Republiki Francuskiej: 
Pana D a n i e l a M a y e r, Ministra Pracy i Zabez­

pieczenia Społecznego, P ana R. B o u s q u e t, Min.istra 
Pełnomocnego, Generalnego Dyrektora w Ministerstwie 
Spraw Zagranicznych, 

którzy po wymianie swych pełnomocnictw, uzna­
nych za należyte i ważne, ustalili zgodnie następujące 
postanowienia: 

TYTUŁ I. - Zasady ogólne. 

A r t y kuł 1. 

§ 1. Polscy i francuscy pracownicy najemni lub 
pracownicy zrównani z najemnymi na podstawie przepi­
sów o zabezpieczeniu społecznym, wymienionych wart. 2 
niniejszej konwencji, objęci są powyższymi przepisami, 
obowiązującymi w Polsce lub we Francji i korzystają 

z nich na tych samych warunkach, co obywatele każde­
. go z tych krajów. 

§ 2. Inni obywatele polscy lub francuscy, nie wy­
mienieni w § 1 niniejszego artykułu, objęci są przepisa .. 
mi dotyczącymi świadczeń rodzinnych, wymienionymi 
wart. 2 i obowiązującymi w Polsce lub we Francji, i ko­
rzystają z nich na tych samych warunkach, co obywatele 
każdego z tych krajów. 

§~. Obywatele polscy lub francuscy, zamieszkali 
w Polsce lub we Francji, mogą ubezpieczyć się dobro­
wolnie lub kontynuować dobrowolnie ubezpieczenie 
w zakresie przepisów, wymienionych wart. 2, na tych 
samych warunkach jak obywatele kraju, w którym za.,. 
mieszkują, z uwzględnieniem ewentualnych okresów 
libezpieczenia we Francji i w Polsce. 

A r t y kuł 2. 

§ 1. Przepisy prawne o , zabezpieczeniu społecz­
nym, do których stosuje się niniejsza konwencja, są na­
stępujące: 

10) - We Francji: 

CONVENTION GEN:eRALE 

entre la France et la Pologne sur la Securite Sociale 

Le President de la Republique Frangaise, 
et Le President de la Republique Polonaise, 

animes du desir de garantir le benefice des legisla­
tions sur la securlte sociale en vigueur dans les deux 
Etats contractants aux personnes auxquelles s'appliquent 
ou ont ete appliquees ces legislations, ont resolu de 
conclure une convention et, fi cet effet, ont nomme leurs 
plenipotentiaires, savoir. 

Le Pr-esident de la Republique Fran~aise. 
- Monsieur D a n i e l M a y e r, Ministre du TravaH 

et Securite Sociale, 
t- :Monsieur R. B o u s q u e t, Ministre Plenipoten-

tiaire, Directeur Gener al au Ministere des AffaiI·es 
Etrangeres, 

Le President de la Republique Polonaise : 
Son Excellence. Monsieur Jer z y P u t r a m e n t, 
Ambassadeur Extraordinaire ·et Plenipotentiaire de la 
Republique de Pologne fi Paris, 

lesquels, apresavoir echange leurs _ pouvoirs recon­
nus en bonne et due forme, sont convenus des disposi­
tions suivantes: 

T1T!tE ler - Pdncipes Generaux 

A r t i c l e 1 e r. 

Paragraphe 1er 
Les travailleurs frangais ou polonais salaries ou assi­

miles aux salaries par les legislations de securite sociale 
enumerees fi l'artic1e 2 de la presente convention, sont 
soumis respectivement auxdites legislations applicables 
en Pologne ou , en Fran.ce et eą beneficient dans les 
memes conditions que les ressortissants de chacun de 
ces pays. 

Paragraphe 2 
Les ressortissants fran~ais ou polonais autres que 

ceux vises au premier para grap he du present article 
sont soumis respectivement aux legislations concernant 
les prestations fami1iales enumerees fi l'article2, appli .. 
cables en Pologne ou en France 'et en benelicieiit dans 
les memes conditions que les ressortissants de chacun de 
ces pays. 

Paragraphe 3 
Les ressortissantsfranc;ais ou polonais residant en 

Pologne ou en France peuvent etre admis fi l'assurance 
volontaire ou facultative continuee ' des legislations 
'enumerees li l'article 2 dans les memes conditions que 
les ressortissants du pays au ils resident, compte tenu 
le cas echeant, des periodes d'assurance en France et en: 
Pologl1e. . 

A r t i c l e 2. 

Paragraphe 1er 
Les legislations de securite sociale auxquelles s'ap­

plique la presente convention sont: 
l) ,- En France: 
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a) ustawodawstwo ogólne, normujące organizację 
zabezpieczenia społecznego; 

b) ustawodawstwo ogólne, normujące system ubez­
pieczeń społecznych osób, zatrudnionych w za­
wodach ńierolniczych, i dotyczące ubezpieczenia 
na wypadek choroby, inwalid,twa, starości 
i śmierci oraz pokrycia ciężarów macierzyństwa; 

c) ustawodawstwo o ubezpieczeniu społecznym pra­
cowników najemnych i zrównanych z nimi, za­
trudniónych w zawodach rolniczych, i dotyczące 
pokrycia tych samych ryzyk i ciężarów; 

a) ustawodawstwo dotyczące świadczeń rodzinnych; 
e) ustawodawst wo o zapobieganiu wypadkom w za­

trudnieniu i chorobom zawodowym oraz o od­
szkodowaniu za wypadki w zatrudnieniu i choro-
by zawodowe; . 

f) specjalne systemy zabezpieczenia społecznego, 
j eżeli dotyczą ryzyk i świadczeń, objętych usta­
wodawstwem wymienionym w ustępach poprzed­
nich, a mianowicie system zabezpieczenia spo­
łecznego w górnictwie. 

20) - W Polsce: 
a) ustawodawstwo ogólne, dotyczące ubezpieczenia 

na wypadek choroby i ubezpieczenia od wypad­
ków (chorób zawodowych) w zatrudnieniu; 

b) ustawodawstwo, dotyczące ubezpieczenia robot­
ników i pracowników umysłowych na wypadek 
inwalidztwa, starości lub przedwczesnej śmierci, 
nie wyłączając systemów specjalny.ch; 

c) ustawodawstwo, dotyczące ubezpieczenia rodzin­
nego (świadczeń rodzinnychx 

d) ustawodawstwo, dotyczące systemu dodatkowego 
ubezpieczenia emerytalnego górników i zrów­
nanych z nimi pracowników oraz innych zawo­
dów. 

§ 2. Konwencja niniejsza stosować się będzie rów­
nież do wszystkich aktów ustawodawczych lub zarzą­
dzeń, które zmieniły lub zmienią albo uzupełniły lub 
uzupełnią przepisy prawne, wyszczególnione w § 1 ni­
.uiejszego artykułu. 

do: 

. 
Natomiast konwencja niniejsza będzie się stosować 

a) aktów ustawodawczych lub zarządzeń, wprowa­
dzaj ących nowy rodzaj zabezpieczenia społeczne­
go tylko w razie zawarcia odpowiedniego poro­
zumienia się w tym przedmiocie pomiędzy obu 
układającymi się krajami; 

b) do aktów ustawodawczych lub zarządzeń, roz­
ciągających istniejące systemy na nowe katego­
rie uprawnionych, tylko w razie braku sprzeciwu 
Rządu zainteresowanego kraju, notyfikowanego 
Rządowi drugiego kraju w ciągu trzech miesięcy 
od daty urzędowego ogłoszenia wymienionych 
aktów. 

A r t y kuł 3. 

§ 1. Pracovmicy najemni lub zrównani z najemny­
mi przez przepisy, obowiązujące w każdym z uidadają­
cych się krajów, zatrudnieni w jednym z tych kr1.ljów, 
objęci są ustawodawstwem właściwym dla miejsca ich 
zatrudnienia. 

§ 2. Od zasady, ustalonej w § l, przewiduje się na­
stępujące wyjątki: 

Poz. 158 

a) - la legislation generale fixant l'organisation de la 
securite sociale; 

b) - la legislation generale fixant le regime des 
assurances sociales applicable- aux assures des profes­
sions non agricoles et concernant l'assurance des risques 
maladie, invalidite, vieillesse, deces et la couverture des 
charges de la maternite; 

c) - la legislation des assuranceś sociales applicable 
auxsalariE~s et assimiles des professions agricoles et con­
cernant la couverture des memes risques et charges; 

d) - la legislation des prestations familiales; . 
e) - les legislations sur la prevention et la repara­

tion des accidents du travail et des maladies profession­
nelles; 

f) - les regunes speClaux de securite sociale, en 
. tant qu'ils concernent les risques ou prestations couverts 
par les legislations enumerees aux aIineas precedents 
et notamment le regime relatif a la securite sociale dans 
les mines. 

2) - En Pologne: 
a) - la legislation generale relative a l'assurance­

maladie et l'assurance-accidents du travail (maladies 
professionnelles) ; 

b) - la legislation relative a l'assurance-invalidite­
vieillesse-deces des ouvriers et des employes, y compris 
les regimes speciaux; 

c) - la legislation relative a l'assurance-familIe 
(prestations familiales); 

d) - la legislation relative aux regimes complemen­
taires des retraites des ouvriers mineurs et assimiles et 
des autres . professions. 

Paragraphe 2 - . 
La presente convention s'appliquera egalement 

a tous les actes legislatifs ou reglementaires qui ont mo­
difie ou complete ou qui modifieront ou completeront 
les legislations enumerees au paragraphe ler du present 
article . 

Toutefois, elle ne s'appliquera: 

a) - aux acts legislatifs ou reglementaires couvrant 
une branche nouvelle de la securite sociale que si un 
arrangement intervient a cet effet entre les pays con­
tractants; 

b) - aux actes legislatifs ou 'reglementaires qui 
etendront les I'egimes existants a de nouvelles categories 
de beneficiaires que stil n'y a pas, a cet egard, opposi­
tion du Gouvernement du pays interesse notifiee au 
Gouvernemement de l'autre pays, dans un delai de trois 
mois a dater de la publication officielle desdits actes. 

A r t ~ c l e 3. 

Paragraphe ler , --
Les travailleurs salaries ou assimiles aux salaries 

par les legislatio!1s applicables dans chacun des pays 
contractants occupes dans l'un de ces pays, sont souniis 
aux legislations en vigueur au lieu de leuI' travail. 

Pal'agraphe 2 
Le principe pose au paragraphe l er du present arti­

cle compoI'te les exceptions suivantes: 
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a) Pracownicy najemni i zrównani z ,nimi, zatru­

dnieni w innym kraju, niz kraj ich stałego miej­
sca zami eszkania, przez przedsiębiorstwo, lnające 
w kraju ich m iejsca ~~amieszkania zakład pracy, 
w którym zainteresowani są stale zatrudnieni, 
pozostają objęci ustawodawstwem, obowiązują­
cym w kraju swego stałego miejsca zatrudnienia, 
jeśli ich zatrudnienie na obszarze drugiego kraju 
nie trwa dłużej niż 6 miesięcy; w przypadkach, 
gdy zatrudnienie to, przedłużone z przyczyn nie 
przewidzianych poza okres pierwotnie zamierzo­
ny, przekracza 6 miesięcy, stosowanie do nich 
ustawodawstwa, ObOVliązuj ącego w kraju stałego 
zatrudnienia, będzie mogło być wyjątkowo utrzy­
mane za zgodą Rządu kraju przejściowego za­
trudnienia. 

b) Pracownicy najemni i zrównani z n imi pracow­
nicy publicznych lub prywatnych przedsiębiorstw 
transportowych jedn ego z obu umawiaj ących się 
krajów, zatrudnieni w drugim kraju bądź przej­
ściowo, bądź jako personel obj azdowy, podlegaj ą 
wyłąqnie przepisom, obowiązuj ącym w kraju, 
w' którym przedsiębiorstwo ma swą siedzibę . 

c) P racownicy najeńmi lub zrównani z nimi pra­
cownicy oficj alnej administracji publicznej, wy­
słani z jednego układaj ącego się kraju do d ru­
giego, podlegaj ą przepisom obowiązującym 

w kraju, z którego zostali wysłani. 

§ 3. Obywatele 'polscy lub francuscy, inni niż pra­
cownicy n ajemni lub zrównani z n imi, podlegają usta­
w oda\vstwu dotyczącemu świadczel'i rodzinnych, obo­
wiązującemu w miejscu wykonyvlania głó'wnych czyn­
ności zawo.dowych. Jeśli nie wykonywają żadnych czyn­
ności zawodowych, podlegają ustawodawstwu o świad­
czeniach r odzinnych, obowiązuj ącemu w miejscu ich 
stałego zamieszkania. 

§ 4. Zwierzchnie władze administracyjne obu ukła­
dających się Państw mogą, za wspólną zgodą, przewi­
dzieć wyjątki od zasad, ustalonych w §§ 1 i 3 niniejszego 
artykułu. Mogą one również ustalić, że przewidziane 
w § 2 wyjątki nie będą miały zastosowania w pewnych 
szcz~gólnych przypadkach. 

A r t y kuł 4. 

Przepisy § 1 art. 3 stosują się, bez względu na oby­
watelstwo zainteresowanego, do pracowników najem­
nych lub zrównanych z nimi pracowników zatrudnionych 
n a placówkach dyplomatycznych i konsularnych pol­
skich' lub francuskich oraz w służbie osobistej urzędni­
ków tych placówek. 

Jednakże: 

10) - wyłączeni są spod działania postanowień ni­
niejszego artykułu zawodowi urzędnicy dyplomatyczni 
i konsularni, łącżnie z urzędnikami wchodzącymi w skład 
kancelarii; 

20) - pracownicy naj emni lub zrównani z nimi pra­
cownicy, którzy posiadają obywatelstwo kraju, r eprezen­
t owanego przez placówkę dyplomatyczną lub konsular­
ną, i którzy nie osiedlili się na stałe w kraju, w którym 
są zatrudnieni, mają wybór między ustawodawstw em 
kraju, w którym są zatrudnieni, i ustawodawstwem 
kraju macierzystego. 

a) - Les travailleurs salaries ou assimiles occupes 
dans un pays autre que celui de leur residence habituelle 
par une entreprise ayant dans 1e pays de cette r esidence 
un etablissement dont 1es interesses r elevent normale .... 
ment demeurent soumis aux legis!ations en vigueur dans 
le pays de 1eur,lieu de travail habituel, paur autant que 
leur occupatioA sur 1e territoire du deuxieme pays ne se 
prolonge pas au dela de six mois ; dans le cas ou cette 
occupation, se pro10ngeant pour des motifs imprevisibles 
au dela de la duree primitivement prevue, excederait 
six mois, l 'application des ' legislations en vigueur dans 
le pays du lieu de travail habituel pour ra exceptionnel~ 
lement etre maintenue ave c l 'accord du Gouvernement 
du pays du lieu de travail occasionnel; 

b) - Les travailleurs salar ies ou assimiles des 
entreprises publiques ou privees de t ransport de l'un des 
pays contractants occupes dans l 'autre pays, soit passa .... 
gerement, soit comme personnel ambulant, sont exclusi .... 
vement soumis aux dispositions en vigueur dans le pays 
au l'entreprise a son siege; 

.c) - Les travailleurs s?laries Oli assimiles d iun 
service administratif officiel d6taches de J'un des pays 
contract2nts dans l 'autre pays sont somnis aux disposi .... 
tions en vigu.eur dans le pays d'Oll ils sont detaches. 

P ar agraphe 3 
Les r essortissants fran <;ais ou polonais autres que 

les trav?il1eurs salaries ou assira:i.l es sont soumis ił la 
legislation concernant les prestations famili ales en vi­
gueur au lieu de leur principale activite professionnelle. 
S'ils n'exercent aucune activite professionnelle, ils sont 
soumis ił la legislation des prestations familiales en vi­
gueur au Heu de leur residence h?bitueIle. 

Paragraphe 4 -
Les autorites admin.istratives supremes des Etats 

contractants pourront prevoir, diun commlLn accord, des 
exceptions aux regles enoncees au paragraphe 1er et au 
paragraphe 3 du present article. Elles pourront convenir 
egalement que les exceptions prevues au para grap he 2 
ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers. 

A r t i c l e 4. 

Les dispositions du paragraphe ler de l'article 3 
sont applicab1es aux travailleurs salaries eu assimilćs, 
quelle que soit leur nationalite, occupes dans les poste s 
diplomatiques ou consulaires franc;ais ou polonais ou qui ' 
sont au service personnel d 'agents de ces postes. 

Toutefois: 
1) - sont exceptes de l'application du present article 

les agents diplomatiques et consulaires de carriere; 
y compris les fonctionnaires appartenant au cadre des 
chancelleries ; 

2) - les travailleurs salaries ou assimiles qui ap .... 
partiennent a la n ationalite du pays represente par le 
poste diplomatique au cOllsulaire et qui ne sont pas 
fixes definitivement dans 1e pays Oll iIs sont oc cup es, 
peuvent opter entre l 'application de la legislation du 
pays de leur lieu de travail et celle de la 1€~gis1ation de 
leur pays d'origine. 



Dziennik Ustaw Nr 24 515 P oz. 158 

TYTUŁ II. - Postanowienia szczegółowe. 

Rozdział 1. - Ubezpieczenie na wypadek cho:roby, ma­
cierzyństwa i śmierci. 

A l' t Y kuł 5. 

Pi'acownicy n ajemni lub osoby zrównane z nimi 
udaj ący się z F ran cj i "do P olski i odw rotnie, jak również 
członko"wie ich r odzIn, zamieszk ali w spólnie z nimi, ko­
rzystają w kraju now ego m iejsca zatrudnienia ze świad­
czeń ubezpieczenia n a wypadek chor oby w tym kraju, 
j eżeli: 

10) - w ykonywali w tym k ra ju pracę naj emną lub 
zró"wnaną z nią; 

20) - choroba powstała po ich przybyciu do tego kra­
ju, jeżeli ustawodawstwo, obowiązujące w kraju 
ich nowego m iejsca zatrudnienia, n ie przevIiduje 
korzystniejszych warunków uzyskania praw do 
świadczeń; 

30) - odpowiadają warunkom, wymaganym dla ko­
rzystania z ty-ch świadczeń przez ustawodawstwo 
kraju swego nowego miejsca zatrudnienia, lub 
wykażą się posiadaniem warunków, wymaga­
nych przez ustawodawstwo kraju, który opuścili. 

A r t y kuł 6. 

Pracownicy najemni lub osoby zrównane z nimi 
uaający się z Francji do Polski i odwrotnie, jak również 
członkowie ich rodzin, zamieszkali z "nimi, korzystają 
W kraju nowego miejsca zatrudnienia ze świadczell na 
:wypadek macierzyństwa, przewidzianych w tym kraju, 
jeżeli: 
10) - wykonywali w tym kraju pracę naj emną lub 

zrównaną z nią; 
20) - odpowiadają w arunkom, wymaganym dla kor zy­

stania z tych świadczeń przez ustawodawstw o 
kra ju swego no"vego miejsca zatrudnienia, lub 

" viykażą się warunkami wymaganymi w kraju, 
który opuśeili, uwzględniając przy tym okres 
ubezpieczenia w kraju, który opuścili, i okres po 
zgłoszeniu ich do ubezpieczenia w kraju nowego 

. m iejsca zatr u dnienia. 
Jednakże świadczenia z ubezpieczenia na wypadek 

macierz;yństwa ponosi instytucja ubezpieczeniowa, do 
której ubezpieczon y należał w przypuszczalnym dn iu 
poczęcia. Instytucja ta zwraca instytucji zabezpieczenia 
społecznego kraju nowego miejsca zatrudnienia sumę po­
niesionych przez nią kosztów. 

A r t y ': u ł 7. 

W razie śmierci pracownika najemnego lub osoby 
zrównanej z nim, który przeniósł się z jednego kraju do 
drugiego, powsta je prawo do zasiłku pośmiertnego, prze­
widzianego w ustawodaw stwie francuskim, lub do zasił­
ku pogrzebowego, przewidzianego w ustavvodawstwie 
p olskim, zgodnie z p r zepisami, obowiązującymi w kraju 
nowego miejsca zat rudnienia, jeżeli: 

10) - zmarły wykonywał w tym kraju pracę najemną 
lub zrównaną z tą pracą; 

20} - zmarły wype~nił w2..runki wymagane dla korzy­
stania z tych świadczeń przez" ustawodawstwo 
kraju nowego miejsca zatrudnienia lub warunki 
wymagane przez ustawodawstwo kraju, który 
opuścił, biorąc pod uwagę okres ubezpieczenia 

TITRE II - DisfJcsitiGllS pal'ticulier,:;)s. 

Ch apitre l ei .. - AS5Ul'ance maladie-mate:rni tć-dćces, 

A r t i c l e 5, 

Les t ravaiileurs salElries ou assimiles qui se r endent 
de F r ance en Pologne ou illVerSGment, benóficien t, ainsi 
que lem's ayan ts-droit resić::mt sous lem' t oit dans le 
p ays du nOUVEau Heu de t r Gvail, des prestaUcms de l 'as­
surance maladie de ce .pays, pour autant cj"<1e : 

l) - il s a ient eff ectue dans ce pays Ul1 travail sa­
larie ou assimile; 

2) - l 'a ffection S8 soit oeclar ee post erieurem ent 
a leur en t róe sur le t erritoire de ce pays, a m oins que 
la legislat ion qui leul' est applicable fi leur n ouveau lieu 
de travail ne prevoie des conditions plas favorables 
d 'ouverttlre des droits; 

3) - ils remplissent les concJjt ions requises pour 
b€meficier de ces prestations au regard de la l€~gislation 
du pays de leur nouveau lieu de travail, ou justifient 
de celles exigees par la l€~gislation du pays qu'ils ont 
quitte. 

A r t i c l e 6. 

L es travailleurs salaries ou assi:miles qui se rendent 
de France en Pologne ou inver sement beneficjent, ainsi 
que lems ayants-droit residant sous leur toit dans le 
pays du nouveau lie.u de travail, des prestations mater­
nite de ce pays, paur auta nt que : 

1) -=- ils aient cffectue dans ce pays un travail sa­
larie ou assirnile; 

2) - i ls r~mplissent lesconditions requises pour 
beneficier de ces prestations au r egard de la legislation 
du pays de leur nouveau Heu de travail ou justifient de 
celles exigees par la legislat ion du pays qu'ils on t quitte, 
compte t enu de la periooe d 'imm atr iculation dans le 
pays qu'ils quittent et de la perIode posterieure ił leur 
immatricula tion dans le pays de leur nouveau lieu de 
t r avail. 

Touterois, les prestations d'assurance m at ernite sont 
supportees par l'organisme clu regime "dont relevait 
l 'assure a la dat e presumee de la conception. Ce dernier 
organisme rembourse a l'orgal1isme de securite saciale 
du pays du nouveau lieu de travail le montant des 
depenses engagees. 

A r t i c l e 7. 

Les travailleurs salaries ou assimiles qui se rendent 
d 'un pays dans l'autre ouvriront droit aux allocations au 
deces prevues par la legislation frangaise ou .aux a11o­
cations funeraires prevues par la "Iegislation polonalse 
conformement a la legislation du pays du nouveau lieu 
de travail, pOLli' auta nt que: 

1) ' ils aient effectue dans ce I:ays un travail sa­
!arie ou assimile; 

2) - ils remplissent les conditions requises pour 
beneficier de ces prestations au regard de la legislation 
du pays de leur nouveau lieu de travail ou justifient de 
celles exigees par la legislation du pays qu'ils ont quitte, 
compte tenu de la pedode d 'immatriculation dans le 
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w kraju, który opuścił, i okres, następujący po 
zgłoszeniu do ubezpieczenia w kraju nowego 
miejsca pracy. 

A -r ty kuł 8. 

Osoby, .które uzyskały rentę (pensję) w myśl niniej­
szej konwencji na podstawie zliczonych okresów ubez­
pieczenia, mają prawo do świadczeń w naturze z ubez­
pieczenia na wypadek choroby, jeżeli spełniają warunki, 
wymagane przez ustawodawstwo kraju zamieszkania; 
ciężar tych świadczeń ponosi instytucja zabezpieczenia 
społecznego kraju zamieszkania. . 

Rozdział 2. - Ubezpieczenie na wypadek inwalidztwa. 

A r t y kuł 9. 

§ 1. Polskim lub francuskim pracownikom najem­
nym lub zrównanym z nimi, którzy w obu krajach byli 
kolejno lub na przemian ubezpieczeni w jednym lub kil­
ku systemach ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa, 
okresy ubezpieczenia, przebyte w tych systemach i okre­
sy zastępcze uznane w tych systemach za równoznaczne 
z okresami ubezpieczenia, zliczane będą pod warunkiem, 
że się nie pokrywają, zarówno dla ustalenia prawa do 
świadczeń w gotówce lub naturze, jak i dla utrzymania 
lub odzyskania tego prawa. 

§ 2. Świadczenia pieniężne z ubezpieczenia na wy~ 
padek inwalidztwa przyznawane będą na podstawie 
przepisów tego ustawodawstwa, które stosowało -się do 
zainteresowanego w dniu pierwszego stwierdzenia przez 
lekarza choroby lub wypadku i obciążać będą instytucję 
właściwą w myśl tego ustawodawstwa. 

§ 3. Jeśli jednak na początku kwartału kalenda­
rzowego, w ciągu którego powstała choroba, inwalida, 
podlegający poprzednio ubezpieczeniu na wypadek in­
w alidztwa w drugim kraju, nie był przynajnmiej od ro-

' ku objęty ustawodawstwem kraju, w którym choroba zo­
stała stwierdzona, wówczas świadczell pieniężnych 
udziela właściwa instytucja drugiego kraju według prze .... 
pisów ustawodawstwa tego kraju. Postanowienie po­
wyższe nie ma zastosowania, jeśli inwalidztwo powstało 
z pO'.:vodu wypadku. 

A r t y kuł 10. 

Jeżeli po zawieszeniu lub wstrzymaniu renty (pensji) 
z tytułu inwalidztwa ubezpieczony odzyska doń prawo, 
wypłatę świadczeń podejmuje instytucja, która przyzna­
ła poprzednio rentę (pensję), o ile ponowne inwalidztwo 
spowodowane zostało przez chorobę lub wypadek, które 
uzasadniały pierwotne przyznanie renty (pensji). 

A r t y kuł 11. 

Renta (pensja) z tytułu inwalidztwa podlega ewen­
tualnej zamianie na rentę (pensję) starczą w chwili, 
w której zostaną spełnione warunki, wymagane przez 
ustawodawstwo jednego z obu krajów, zobowiązanego 
·do udziału w ponoszeniu ciężarów renty (pensji) starczej. 
W tym przypadku należy zastosować ewentualnie posta­
nowienia rozdziału 3 jak niżej. 

pays qu'ils quittent et de la periode posterieure 
fi leur immatriculation dans le pays de leur nouveau 
lieu de travail. 

A r t i c l e 8. 

Les personnes qui ont obtenu la liquidation d'une 
pension, conformement fi la presente convent{on, par to­
talisation des periodes d'assurance, ont droit aux pre­
stations en nature de l'assurance maladie, si elles rem­

. plissent les conditions fixees par la legislation du pays 
de residence; la charge de ces prestations incombe aux 
institutions de securite sociale du pays de la n!sidence. 

Chapitre 2 - Assurance-Invalidite. 

A r t i c l e 9. 

Paragraphe ler -
Pour les travailleurs salaries ou assimHes fran\;ais 

ou polonais qui ont ete affilies successivement ou alterna­
tivement dans les deux pays contractants, fi un ou plu­
sieurs regime s d'assurance invalidite; les periodes d'as­
sur ance accomplies sous ces regimes ou les periodes re­
connues equivalentes fi des pedodes d'assurance en 
vertu desdits regimes, sont totalisees fi la condition 
qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la deter­
mination du droit aux prestations en especes ou en na­
ture, qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce 
droit. 

Paragraphe 2 -
Les prestations en especes de I'assurance invalidite 

sont liquidees conrormement aux dispositions de la legi­
slation qui etait applicable ił l'interesse fi la date de la 
premiere constatation medicale de la maladie ou de 
l'accident et supportees par l'organisme competent aux 

- termes de cette legislation. 

Paragraphe 3 -
Toutefois, si au debut du trimestre civil cr\l cours 

duquel est survenue la maladie, l'invalide, anterieure­
ment soumis fi un regime d'assurance invalidite de l'autre 
pays, n'etait pas assujetti depuis un an au moins fi la 
legislation du pays ou la maladie a ete constatee, il 
re~oit'- de l'organisme competent de l'autre pays, 1es. pre­
stations en especes prevues par la legislation de ce pays. 
Cette disposition n'est pas applicable si l'invalidite est 
la consequence d'un accident. 

A r t i c l e 10. 

Si, apres suspension ou suppression de la pension 
d'invalidite, l'assure recouvre son droit, le service des 
prestations est repris par l~organisme debiteur de la 
pension primitivement accordee, lorsque l'etat d'invali­
dite est imputab1e a la maladie ou fi l'accident qui avait 
motive l'attribution de cette pension. 

A rt i c l e 11. 

La pension d'invalidite sera transformee, le cas 
echeant, en pension de vieillesse au moment ou se trou­
veront remplies les conditions requises par la legislation 
d"un des deux pays susceptible de participer aux char~ 
ges de la pension de vieillesse. 

II est fait application, Je cas echeant, des disposi~ 
tions du chapitre 3 ci-apres. 
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A r t y kuł 12. A r t i c l e 12. 

Zwierzchnie władze administracyjne układających 
się Państw unormują, za wspóln'ą zgodą, sposób kontroli 
lekarskiej i administracyjnej inwalidów. 

Rozdział 3. - Ubezpieczenie na wypadek starości 
i śmierci (r enty-pensje). 

A r t y kuł 13. 

§ 1. Polskim lub francuskim pracownikom i oso­
bom zrównanym z nimi, którzy w obu układających się 
krajach byli kolejno lub na przemian ubezpieczeni 
w jednym lub kilku syst emach ubezpieczenia na wypa­
dek starości lub śmierci, okresy ubezpieczenia, przebyte 
w tych systemach, oraz okresy zastępcze uznane w myśl 
tych systemów za równoznaczne z okresami ubezpiecze­
nia, zliczane będą pod warunkiem, że się nie pokrywają, 
zarówno dla ustalenia prawa do świadczeń, jak i dla 
utrzymania lub odzyskania uprawnień. 

§ 2. Jeśli ustawodawstwo jednego z układających 
się krajów ' uzależnia przyznanie niektórych korzyści od 
przebycia tych okresów w zawodzie, poddanym specjal­
nemu systemowi ubezpieczenia, zlicza się dla przyznania 
prawa do tych korzyści tylko okresy, przebyte w jednym 
lub więcej specjalnych systemów, odpowiadających sy­
stemom w drugim kraju. Jeśli w jednym z układających 
si~' krajów nie istnieje system specjalny dla danego za­
wodu, to ' okresy ubezpieczenia w czasie wykonywania 
tego zawodu, przebyte w jednym z systemów wymienio­
nych w § l, będą również zliczane. 

§ 3. Świadczenia, do których ubezpieczony ma pra­
wo ze strony każdej z zainteresowanych instytucji, usta­
la się przez podział wysokości świadczeń, do których 
ubezpieczony miałby prawo, gdyby całość wymienionych 
w § 1 okresów została przebyta w odpowiednim syste­
mie, proporcjonalnie do długości okresów przebytych 
w każdym systemie. 

A r t y kuł 14. 

Jeśli ubezpieczony przy uwzględnieniu wszystkich 
okresów, wymienionych w § rart. 13, nie spełnia jedno­
cześnie warunków wymaganych przez ustawodawstwa 
obu krajów, jego prawo do r enty (pensji) ustalane jest 
pod kątem widzenia każdego ustawodawstwa w miarę 

spełniania przez niego tych warunków. 

Rozdział 4. - Postanowienia wspólne dla ubezpieczenia 
na w ypadek inwalidztwa i starości. 

A r t y kuł 15. 

Przy stosovvaniu § 3 art . 13 wchodzą w racoubę tyl­
ko okresy ' ubezpieczenia ważne według systemów, 
w których zostały przebyte i wynoszące najmniej 52 ty­
godnie tak w Polsce, jak i we Francji. 

A r t y k , u ł 16. 

Jeżeli w myśl ustawodawstwa jednego z krajów 
świadczenia są obliczane na podstawie przeciętnego za-

Les autorites administratives supremes des Etats 
contractants regleront, d 'un commun accord, les moda­
lites du contróle medical et administratif des in~alides. 

Chal1itre 3 - Assurance vieillesse et assurance dec es 
(Pensions). 

A r t i c 1 e 13. 

Paragral1he l-er -
Pour les travailleurs salaries ou assimiles frant;ais 

ou polonais qui ont ete affilies successivement ou alter­
nativement dans les deux pays contractants a un ou plu­
sieurs regimes d 'assurance vieillesse oud'assurance 
deces (pensions), les periodes d'assurance accomplies 
sous ces regimes ou les periodes reconnues equivąlentes 
a des periodes d'assuranceen vertu desdits regimes, sont 
totaIisees ił la condition qu-elles ne se superposent pas, 
tant en Vlle de la determination du droit aux prestations 
qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce drOlt. 

Paragraphe 2 - . . 
Lorsque la legislation de l'un des pays c~ntractants 

subordonne l'octroi de certains avantages ił la condition 
que les periodes aient ete accomplies dans une profes­
sion soumise ił un r egimespecial d'assurance, ne sont 
totalisees, pour l'admission au benefice de ces avantages, 
que les periodes accomplies sous le ou les regimes 
speciaux correspondats de l'autre pays. Si, dans 1'un des 
deux pays contractants, il n'existe pas, pour la profes­
sion, de regime special, ' les periodes d'assurance accom­
plies dans ladite profession sous l'un des regimes vises 
au paragraphe ler ci-dessus sontneanmoins totalisees. 

Paragraphe 3 -
Les avantages auxquels un assure peut pretendre de 

la part de chacun des organismes interesses sont deter­
mines, en principe, en reduisant le montant des avanta­
ges auquel ił aurait drolt si la tetalite des periodes 
visees au paragraphe 1er ci-dessus avait ete effectuee 
sous le regime correspondant, et ce, au prorata de la _ 
duree des periodes effectuees sous ce regime. 

A r t i c l e 14. 

Lorsque un assure, compte tenu de la totalite des 
periodes visees au paragraphe 1er de l 'ar ticle 13 ne rem­
plit pas, au meme moment, les conditions exigees par 
les legislations des deux pays, son droit a pension est 
eta)::>li, au regard de chaque legislation, au fur et ci me­
sure qil'il remplit ces conditions. 

Chapitre 4 - Dispositions communes aux 2SSUranCi!S 
invaliclite et vieillesse. 

A r t i c l e 15. 

N'entręnt en compte, pour l'applicat ion du para­
grap he 3 de l 'article 13, que les periodes d 'assurance 
valables au regard du regime sous lequel elle s ont ete 
accomplies et dant la duree est au minimum de ' 52 se­
main es tant en Pologne qu'en France. 

A r t i c l e 16. 

Si, d'apres ia legislation de l'un des pays, les pre­
stations -sont liquidees sur la base du salaire moyen de 
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robku z okresu całego ubezpieczenia lub z części tego 
okresu, przeciętny zarobek służący za podstawę do obli­
czenia świadczeń, obciążających ten kraj, będzie usta­
lany w drodze porozumień pomiędzy zwierzchnimi wła­
dzami administracyjnymi obu układających się Pa11stw, 
wyjąwszy przypadki, w których część okresów ubezpie­
czenia, wchodząca w rachubę dla ustalenia zarobku prze­
ciętnego, została przebyta całkowicie w systemie tego 
kraju. 

Rozdział 5. -- Zasiłld (zapomogi) w wypadku śmierci 
rencistów (sperisjonowanych). 

A r t y kuł 17. 

Świadczenia pośmiertne, przysługujące po renci­
stach (spensjonowanych), obciążają instytucję, do której 
ubezPieczony należał ostatnio z zastrzeżeniem, że biorąc 
pod uwagę okresy ubezpieczenia w obu krajach, ubez­
pieczony wypełnia warunki wymagane dla korzystania 
z tych świadczeń w myśl ustawodawstwa, obowiązują­
cego tę instytucję· 

Rozdział 6. -- Swiadczenia rodzinne. 

A l' t Y kuł 18. 

Jeśli ustawodawstwo jednego z krajów uzależnia 
prawo do świadczeń rodzinnych od pewnych okresów 
pracy, działalności zawodowej lub ou okresów zastęp­
czych, bierze się pod uwagę okresy, przebyte tak w jed­
nym, jak i w drugim kraju. 

Rozdział 7. -- Wypadki w zatrudnieniu ch()'roby 
zawodowe . . 

A r t y kuł 19. 

§ 1. Do obywateli jednego z układających się kra­
jów nie mają zastosowania przepisy ustawodawstwa dru­
giego kraju, dotyczące wypadków w zatrudnieniu i cho­
rób zawodowych, ograniczające uprawnienia cudzoziem­
ców lub dyskwalifikujące ich ze względu na miejsce za­
mieszkania. 

§ 2. Podwyżki lub zasiłki dodatkowe, przyznawane 
do rent z tytułu wypadków' na podstawie ustawodaw­
stwa obowiązującego w każdym z układających się kra­
jów, będą nadal udzielane i tym osobom, wymienionym 
wyżej w § 1, które przeniosą się z jednego kraju do 
drugiego. 

A r t y kuł 20. 

Jeżeli pracownik, który uzyskał odszkodowanie z ty­
tułu choroby zawodowej w jednym z układających się 
krajów; zgłasza roszczenie do odszkodowania za chorobę 
tego !amego rodzaju na podstawie ustawodawstwa swe­
go nowego miejsca pracy w drugim kraju, powinien zło­
żyć włMciwej instytucji deklarację o świadczeniach i od­
szkodowaniach, uzyskanych poprzednio z tytułu tej sa­
mej choroby. 

Instytucja, zobowiązana do udzielania nowych. 
świadczeń i odszkodowań, uwzględni (zaliczy) poprzednie 
świadczenia tak, jakby obciążały one tę instytucję. 

la periode entiere d'assurance ou d'une partie de ladite 
periode, le salaire moyen servant de base au calcul des 
prestations ił la charge de ces pays est determine par 
accord entre les aut{)rites administratives supremes des 
Etats contractants, sauf dans le cas ou la partie de la 
periode a considerer poul' la fixation du salaire moyen 
a ete acco:rmplie integralement sous le regimedudit pays. 

Chapitre 5 -- Allocation au deces aux pensionnes. 

A r t i c l e 17. 

Les prestations au deces dues aux pensionnes sont 
8 la charge de l'organisme auquel l'assme a ete affilie 
en dernier lieu, sous reserve que, compte tenu des perio­
des d'assurance accomplies dans les deux pays, ił justifie 
des conditions requises pour beneficier de ces prestations 
au regal'd de la legil!lation qui regit cet organisme. 

Chapitre 6 Prestations familiales. 

A r t i c l e 18. 

Si la legislation nationale subordonne l 'ouverture 
du droit aux prestations familia1es a l'accomplissement 
de periodes de travail, d'activite professionnelle ou assi­
milees, ił est tenu compte des period es effectuees tant 
dans l'un que dans l'autre pays. 

Chapitre 7 -- Accidents du travail et maladies profes­
sionnelles. 

A r t i c l e 19. 

Paragraphe ler -
Ne sont pas oppooables aux ressortisscmts de l'un des 

pays contractants, les dispositions conteI:lUeS dans les 
legislations de l'autre pays concernant les accidents du 
travail et les ma1adies professionnelles et qui restrei­
gnent les drcits des etrangers ou opposent a ceux-ci des 
decheances en raison du lieu de leur residence. 

Paragraphe 2 --
Les majorations ou allocations complementaires ac­

cordees en supplement des rentes ,d'accidents du travail, 
en vertu des legislations applicables dans chacun des 
deux pays contractants sont maintenues aux personnes 
visees au . paragraphe 1er ci-dessus, qui transferent leur 
residence de l'un des pays clans l'autre. 

A r t i c l e 20. 

Si un travailleur qui a obtenu reparation d 'une ma­
ladie professionnelle dans l 'un des pays contractants, 
fait valoir, pour une maJadie de meme nature, des droits 
a reparation au regard de la legislation de son nouveau 
lieu de travail dans l'autre pays, il sera tenu de faire 
a l'organisme competent de ce dernier pays la dec1ara­
tion des prestations et indemnites regues anterieurement 
au titre de la meme maladie. 

L'organisme debiteur des nouvelles prestations et 
indemnites tiendra compte des prestations anterieures 
comme si elles avaient ete ił sa charge. 
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TYTUŁ III. - Postanowienia ogólne i różne. 
:-" . : :. : ":, , ". ~ '.:, 

Rozdział L - Wzajemna pomoc administracyjna. 

A r t y kuł 21. 

Władze i instytucje zabezpieczenia społecznego obu 
układających się krajów udzielać sobie będą wzajemnie 
pomocy w takim zakresie, ja:k gdyby chodziło o stosowa­
uie własnych systemów zabezpieczenia społecznego. 

A r t y ku ł 22. 

§ 1. Zwolnienia od opłat rejestracyjnych, sądo­
wych, stemplowych i konsularnych, przewidziane w usta­
wodawstwie jednego z układających się krajów dla doku­
mentów, przedkładanych władzom i instytucjom zabez­
pieczenia społecznego, rozciągają się na odpowiednie 
dokumenty, przedkładane W wykonaniu niniejszej kon­
wencji władzom i instytucjom zabezpieczenia społeczne­
go w drugim kraju. 

§ 2. Wszystkie akty, dokumenty i dowody, przed­
kładane w wykonaniu niniejszej konwencji, zwolnione 
są od wizy legalizacyjnej władz dyplomatycznych i kon­
Ilularnych. 

A r t y kuł 23. 

Wszystkie pisma, kierowane dla wykonania hl11leJ­
szej konwencji ... przez osoby korzystające z niniejszej kon­
wencji, do instytucji, władz i sądówJednego z układają­
cych się krajów, właściwych w zakresie zabezpieczenia 
społecznego, będą redagowane w urzędowym języku jed­
nego lub drugiego kraju. 

A r t y kuł 24. 

Odwołania, które powinny być wniesione w określo­
nym terminie do władzy lub instytucji je'dnego z ukła­
dających się ,krajów, właściwej dla przyjmowania odwo­
łań w sprawie zabezpieczenia społecznego, będą uważa:"le 
za nadające się do przyjęcia, jeśli zostały wniesione 
w tym samym terminie do odpowiedniej władzy lub in­
stytucji VI drugim kraju. W tych przypadkach władza ta 
lub instytucja po\vinna przesłać odwołanie bezzwłocznie 
do~ właściwej instytucji. 

A r t y kuł 25. 

§ 1. Zwierzchnie władze administracyjne obu ukła­
dających się Państw ustalą bezpośrednio szczegółowe 
zarządzenia dla wykonania ,niniejszej konwencji lub 
przewidzianych w niej układów dodatkowych, jeżeli za­
rządzenia te wymagają porozumienia pomiędzy nimi. 

Te same władze administracyjne będą się zawiada­
miać nawzajem we właściwym czasie o wszelkich zmia­
nach w ustawodawstwie lub o zarządzeniach ich krajqw, 
dotyczących systemów zabezpieczenia, wymienionych 
wart. 2. 

§ 2. Właściwe władze lub urzędy każdego z ukła­
dających się krajów będą zawiadamiać się nawzajem 
i o innych zarządzeniach wydanych we własnym kraju 
w spra\vie wykonania niniejszej konwencji. 

TITRE III - Dispositions generales et diverses. 

Chapitre ler .,.-- Entr~aide adlllinisirative. 

A r t i c 1 e 21. 

Les autorites, ainsi que les organismes de securite 
sociale des deux pays contractants, se preteront mutuel'­
lement leurs bons offices, dans la meme mesure que s'il 
s'agissait de l'application de leurs propres regimes de 
securite sociale. 

A r t i c 1 e 22. 

Paragraphe ler -
Le benefice des eXEmptions cle droits d'enregistre­

ment, de greffe, de timbre et de taxes consulaires 
prevues par la legislation de l'un des pays contractants 
pour les pieces a produire aux administrations ou orga~ 
nismes de securite sociale de ce pays, est etendu aux 
pieces correspondantes a produire"pour l'application de 
la presente convention aux administrations au orga~ 
nismes de securite sociale de l'autre pays. 

Paragraphe 2 -
Tous actes, documents et pieces quelconques a pro­

duire pour l'execution de la presente convention SORt 

dispenses du visa de legalisation des autorites diploma~ 
tiques et consulaires. 

A r t i c l e 23. 

Les communications adressees, pour l'application de 
la presente convention, par les beneficiaires de cette 
convention aux organismes, autorites et juridictions de 
l 'un des pays contractants competents en matiere de 
securite sociale seront redigees dans la langue officielle 
de l 'un ou de l'autre pays. · , 

A r t i c 1 e 24. 

Les recours qui devraient etre introduits dans un 
delai determine aupres d'une autorite ou d'un organisme 
d'un des pays contractants competent pour recevoir des 
recours en matiere de 'securite sociale, sont cohsider<!s 
comme recevables s'ils sont presentes dans le meme delai 
aupres d 'une autorite ou d 'ul1 organisme correspondant 
de l'autre pays. Dans ce cas, cette derniere autorite Oli 

ce dernier organisme devra transmettre sans retard les 
recours Ęi l'organisme competent. 

A r t i c 1 e 25. 

Paragraphe ler -
Les autorites administratives supremes des Etats 

contractants arreteront directement les mesures de detail 
pour l 'execution de la presente convention ou des accords 
complementaires qu'elle prevoit en tant que ces mesures 
necessitent une entente entre elles. 

Les memes autorites administratives se communi­
queront en temp s utile les modifications survenues dans 
la legislation ou Ja reglementation de leur pays concer­
nant les regimes enumeres ił l 'artic1e 2. 

Paragraphe 2 -
Les autorites au service:; competents de chacun des 

pays contractants se communiqueront les autres disposi­
tians prises eh vue de l'execution de la presente conven­
tion ił l'interieur de leur propre pays. 
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.A r t y kuł 26. 

Zwierzchnimi władzami administracyjnymi w rozu­
mieniu niniejsżej konwencji są w każdym z układają­
cych się Państw ci :Ministrowie, do których kompetencji 
należą w ich właściwym. zakresie działania systemy, wy __ 
mienione wart. 2. 

Rozdział 2. - Postanowienia różne. 

A r t y kuł 27. 

Instytucje, zobowiązane do udzielania świadczeJ'l 

W myśl niniejszej konwencji, wywiązują się ważnie 
z tych zobowiązań w walucie swego kraju. 

W razie wydania w jednym lub drug-im z układają­
cych się krajów przepisów, zmierzających do ogranicze­
nia obrotu dewizami, oba Rządy przedsięwezmą bez­
zwłocznie · za wspólną zgodą środki dla zapewnienia sto­
sownie do postanowiel'i niniejszej konwencji przekazy­
wania sum, należnycłfod jednej i drugiej strony. 

A r t y kuł 28. 

Konwencja niniejsza nie uchyla przepisów, przewi­
dziariych w wymienionych wart. 2 systemach, dotyczą­
cych warunków udziału ubezpieczonych w wyborach, 
związanych z funkcjon'owaniem zabezpieczenia społecz­
n ego. 

A r t y kuł 29. 

Formalności, które mogą być przewidziane w prze­
pisach prawnych lub zarządzeniach jednego z układają­
cych się krajów w sprawie wypłaty poza swój obszar 
świad~zeń, udzielanych przez instytucje zabezpieczenia 
społecznego, będą stosowane w tym samym zakresie jak 
do własnych obywateli również i do osób, uprawnionych 
do tych świadczeń na podśtawie niniejszej konwencji. 

A r t y kuł 30. 

. Postanowienia, potr~ebne dla zastosowania niniejszej 
konwencji w stosunku do różnych rodzajów zabezpiecze­
nia społecznego, wymienionyc.łJ. wart. 2, będą przedmio­
tem jednego lub kilku układów dodatkowych pomięgzy 
Rządami lub zwierzchnimi władzami administracyjnymi 
obu układających się Państw. Układy te będą mogły 
dotyczyć bądź całego terytorium układających się kra­
jów, bądź tylko pewnej jego części. 

Dodatkowe układy, oparte na zasadach niniejszej 
konwencji, unormują w szczególności sytuację pracow­
ników, zatrudnionych w górnictwie. 

A r t y kuł 31. 

§, 1. Wszelkie trudności, związane z wykonywaniem 
niniejszej konwencji, rozstrzygane będą, za wspólną 
zgodą, przez zwierzchnie władze administracyjne układa-
jących się Państw. . 

§ 2. W przypadkach, gdy osiągnięcie rozwiązania na 
tej drodze będzie niemożliwe, spór będzie rozstrzygnięty 
w po~tępowaniu arbitrażowym, zorganizowanym na pod­
stawie porozumienia obu Rządów. Organ arbitrażowy 

A l' t i c l e 26. 

Sont considen§s, dans chacun des Etats contractants 
comme autorites administratlves supremes, au sens de 
la presente convention, les Ministres qui ont, chacun en 
ce qui le concerne, les n§gimes enumen~s a l'articIe 2 
dans leurs attributions. 

Chapitre 2 - Dispositions diverses. 

A r t i c l e 27. 

Les organismes debiteurs de prestations sociales en 
vertu de le presente convention s'en libereront valable­
ment dans la monnaie de leur pays. 

Au cas ou des dispositions seraient arretees dans 
l'un ou dans l'autre des deux . pays contractants en vue 
de soumettre a des restrictions le commerce des devises, 
des mesures seraient prises aussitot, d'accord entre les 
deux Gouvernements, pour assurer, conformement aux 
dispositions de la presente COrivention, les transferts des 
sommes dues de part et d'autre. 

A r t i c l e 28. 

11 n'est pas deroge aux regles prevues par les regimes 
vises a l'article 2 pour les conditions de . la partici­
pation des assures aux elections auxquelles donne lieu le 
fonctionnement de la securite sociale. 

A r t i c l e 29. 

Les formalites que les dispositions legales ou regle­
mentaires de l'un d~ pays contractants pourraient pre­
voir pour le service, on dehors de son territoire, des. pre­
stations dispensees par ses organismes de securite so­
ciale, s'appliqueront, egalement, dans les memes condi­
tions qu'aux nationaux,aux perSOlll1.eS admises au be­
nefice de ces prestations en vertu de la presente con­
vention. 

A r t i c l e 30. 

Les dispositions necessaires pour l'application de la 
presente convention en ce qui concerne les differentes 
branches de la securite sociale comprises dans les regimes 
enumeres a l'article 2, · ferontl'objet d'un au plu­
sieurs accords complementaires ·entre les Gouvernements 
ou entte les autorites administratives supremes des Etats 
contractants. Ces accordspoun·ont concerner, soit l'en­
semble du territoire des pays contraćtants, soit une par­
tie seulement. 

Des accords complementaires s'inspirant des prin­
cipes c;le la presente convention regleront notamment la 
situation des travailleurs des mines. 

A r t i c l e 31. 

Paragraphe~ ler -
Toutes les difficultes r elatives a l'application de la 

presente convention "Seront reglees, d'un commun ac­
cord, par les autorites administratives supremes des 
Etats contractants. 

Paragraphe 2 -
Au cas au ił n'aurait pas ete possible d'arriver par 

cette voie a une solution, le differend devra etre regle 
suivant une procedure d'arbitrage organisee par un ar.., 
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pOWInIen rozstrzygnąć spór zgodnie z zasadami 
chem niniejszej konwencji. 

du- rangement ił intervenir entre les deux Gouvernements; 
L'organe arbitra l devra resoudre le differend selon les 
principes iondamentaux et l'esprit de la presente con­
vention. 

. A r t y kuł · 32. 

§ 1. Niniejsza konwencja zostanie ratyfikowana 
i dokumenty ratyfikacyjne wyraienione zostaną w War­
szawie możliwie najprędzej. 

§ 2. Konwencja wejdzie w życie pierwszego dnia 
miesiąca, następującego po wymianie dokumentów raty­
fikacyjnych. 

§ 3. Data weJscIa w życie układów dodatkowych, 
przewidzianych wart. 30, będzie ustalona w tych ukła­
dach. 

§ 4. ' Świadczenia , których wypłata została zawieszo­
na zgodnie z obowiązującymi w jednym z układających 

się krajów przepisami z tego względu, że zainteresowarii 
przebywają za granicą, będą udzielane od pierwszego 
dnia miesiąca, następującego po wejściu w życie niniej­
szej konwencji. Świadczenia, które nie mogły być przy­
znane zainteresowanym z tego samego powodu, będą 
przyznawane i udzielane od tego samego terminu. 

Postanowienia niniejszego paragrafu będą stosowa­
ne tylko w przypadkach, gdy wnioski o świadczenia 

zgłoszone zostaną w ciągu roku od dnia wejścia w życie 
niniejszej konwencji. 

§ 5. Przewidziane wart. 30 . układy dodatkowe 
ustalą warunki i sposoby, według których uprawnienia 
poprzednio zrealizowane oraz uprawnienia, które zostały 
przywrócone lub przyznane w zastosowaniu postanowień 
poprzedniego paragrafu, będą ' zrewidowane w kierunku 
dostosowania ich do przeplsow nInIejSzej konwencji 
i wyżej wymienionych układów. Jeśli poprze dno zlikwi­
dowane uprawnienia zostały zrealizowane w formie od­
prawy kapitałowej, nie ma podstawy do' rewizji. 

A r t y kuł 33. 

§ 1. Konwencja niniejsza zawarta jest na przeciąg 
jednego roku. Będzie ona milcząco przedłużana z roku na 
rok, jeżeli nie zostanie wypowiedziana, co powinno być 
notyfikowane na trzy miesiące przed upływem terminu. 

§ 2. W razie wypowiedzenia postcł.llowiel1ia mme] ­
szej konwencji i układów dodatkowych, wymienionych 
wart. 30, będą nadal stosowal'le do praw nabytych, po­
mimo ograniczeń, które właściwe systemy przewidywały­
by na wypadek przebywania ubezpieczonego za gj:anicą. 

§ 3. Jeżeli chodzi o ekspektatywy, nabyte przed 
terminem, w którym niniejsza konwencja utracil110c 
obowiązującą, to przepisy t ej konwencji będą nadal sto­
sowane w warunkach, które powinny być ustalone ' 
w układach dodatkowych. 

• 

A r t i c l e 32 . 

Parugraphe ler -
La pn~sente convention sera ratifiee et les instru­

ments de ratification en seront echanges ił Varsovie 
aussito t que possible. 

Paragraphe 2 -
Elle entrera en vigueur le premier du mois quj 

suivra l'ech:mge des ratifications. 

Paragraphe 3 -
La date de mis e en vigueur des accords complemen. 

taires vises ił l'article 30 sera prevue auxdits accords. 

l"aragraphe 4 -
Les prestations dont le ser vice avait ete suspendu 

en application des dispositions en vigeteur dans un des 
pays contractants en raison de la residence des interes­
ses ił l'entranger seront servies ił partiI' du premier jour 
du mois qui suit la mis e en vigueur de la presente con­
vention. Les prestatipns qui n 'avaient pu etre attribuees 
aux interesses pour la meme r aisen, seront liquidees et 
servies ił compter de la meme date. 

Le present paragraphe ne recevra application que 
si les demandes sontformulees dans le delai d 'un an 
a compter de la date de la mise en vigueur de la presente 
convention. 

Paragraphe 5 -
Les accords complementaires Vlses fi l'article 30 

fixeront les conditions et modalites suivant lesquelles 
les droits anterieurement liquides ainsi que ceux qui 
ont €!te retablis ou liquides en application du paragraphe 
precedent, seront revises en vue d'en rendre la liquida­
tion conforme aux stipulations de la presente conven­
tlon ou desdits accords. Si les droits anterieurement 
liquid-es ont fait l'objet d'un reglement en capital, ił n'y 
a pas lieu ił revision. 

A r t i c 1 e 33. 

Paragraphe ler -
La presente convention est conclue pour une duree 

d'une annee. Elle sera renouveh~e tacitement d'annee en 
e.nnee sauf denonciation qui devra etre notifiee trois 
mois avant l'expiration du terme. 

Paragraphe 2 -
En CRS de denonciation, les stipulations de la pre­

sente convention et des accords complementaires vises 
~. l'article 30 resteront applicables aux droits acquis, 
nonobstant les disDositions restrictives que les regimes 
interesses prevoiralent pour les cas de sejour fi l'etran~ 
ger d'un assure. 

Para"'ranhe 3 -
En 'ce qui concerne les c1roits en cours d'acquisition 

afferents aux periodes d'assurance accomplies ante­
r ieurement ił la date fi laquelle la presente convention 
cessera d'etra en vigueur, les stipultations de cette con­
vention resteront applicables dans les conditions qui 
devront etre prevues par des accords complementaires . 
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A r t y kuł 34. 

Z dniem wejścia VI życie niniejszej konwencji tracą 
m oc obowiązującą: 

10) - art. 3 ust. 2 i 3 konwencji polsko-frcmcuskiej 
Z dnia 3 września 1919 r. o emigracji i imigracji, 

20) - art. 1 i 2 konwencji polsko-francuskiej z dnia 
14 października 1920 r. o pomocy i opiece społecznej. 

Na dowód czego odnośni pełnomocnicy podpisali ni­
niejszą konwencję i zaopatrzyli ją swymi pieczQciami . 

Snorzadzono w dwóch egzemplarzach w Paryżu 
dnia fi cze~wca 1948" roku. 

L. S. 

(--) Jerzy P u trament 

(-) Daniel JVlayer 

(-) Raymond Bousquet 

. Przekład. 

UKŁAD D O D A T K O WY 

do K G:1wen:.:ji Generalnej z di1ia 9 czerwca 1948 r. 
po:nL;dzy Polską a Francją o zabezpieczeniu 

społecznym . _ 

8 y,ster:·.,. l.S"Jczpieczenia społecznego stosowany do pra­
cO\';nE;:ów górnictwa i przedsiębiorstw zl'ównanych 

z gór nictwem. 

TTTUŁ l. -- Postanowienia ogólne. 

Artykuł 1. 

Układ' n iniejszy obejmuje system stosowany do 
obywateli francuskich lub p olskich, którzy pracuj ą 
lub którzy pracowali w górnictwie lub w przedsię­
biorstwach z górnictwem zróvmanych w jednyrp lub 
'VI drugim kraju, oraz do pozostałych po nich czł<mków 
r odzin y. 

A r t y kuł 2. 

Postanowienia Konwencji Generalnej z dnia 9 
czerwcCl 1948 1'. mają zastosovvanie d~ pracowników, 
w ymienionych wart. 1, i do pozostałych po nich człon­
ków r odziny, wyjąwszy postano\vienia, zawarte w roz­
działach 2, 3 i 4 tytułu II tej że konwencji, a doty­
czące ubezpieczenia na wypadek starości, inwalidztwa 
i śmierci. 

TYTUŁ H. - Ubezpieczenie na wYiJatlek starości., 
inwalidztwa i śmierci (renty - pensje). 

Rozdział 1. - Postanowienia wsp61ne. 

A r t y kuł 3. 

§ 1. Pracownikom, którzy w jednym lub drugim 
z układających się krajów podlegali kolejno lub na 
p rzemian specjalm~mu ustawoc1awst'ivu dla pracovmi­
k ów, zatrudnionych w górnictwie, okresy ubezpiecze­
nia , przebyte na podstawi.e j ednego lub drugiego usta­
.wodawstwa, oraz okresy zastępcze uznane na podsta­
w ie tych u st2WOo.awstw za równoznaczne z okresami 
ubezpieczenia, są zliczane zarówno dla ustalenia pra­
wa do świadczeń ' ubezpieczenia na wypadek starości, 

A r t i c l e 34. 

Adater du jour de l'entn§e en vigueur de la pre­
sente convention sont abroges: 

1) - l 'article 3, alineas 2 et 3 de la convention franco­
polonaise r elative a l'emigration et a l 'immigra­
tlon du 3 septembre 1919; 

2) - 1es articles 1 et 2 de la conven tion franco-polo­
naise relative ił l 'assistan ce et a la pr<§voyance so­
dales du 14 octobre 1920. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs ont 
signe la presente convention et l 'ont revetue de leurs 
cachets. 

Fait en doub1e exemplaire a P aris, le 9 Juin 19·18. 

L. S. 

(-) Jerzy Put r am ent 

(---,-) Daniel Mayer 

(-) Raym ond Bousquet 

ACCORD COMPLE;IUENTArEE 

a la Conventiol1 Gćnerale du 9 juin 1~!~8 entre la France 
et la P ologne sur la securit6 sodale. 

Regi.me de secUl'itć sodale applkable aux travai.lkurs 
cles mines et etablissements m;§imilćs. 

'1'!TR·E 1er - Digpositi011S Generale3. 

A r t i c l e 1er. 

Le pr esent Accord defini t 1e r egime applicable aux 
ressortissants frc!.ll\;2.is au polon ais qu i tr2.vaillent ou ont 
trav2.ille dans les mines ou et2.blissements assimiles de 
l'un ou l'autre pays, ainsi qu'a leurs ayants-droit. 

A r .t i c i e 2. 

Les dispositions de la Conven tion generale du g Juin 
1948 a l'exception des Chapitres 2, 3 et 4 du titr e II, re­
la t ifs aux assurances vieillesse, invalidite, deces (Pen­
slons), sont applicables aux travailleurs vises a l'articIe 
leI' et a 1eurs ayants-droit. 

T!TRE II - Assurance vieillesse, invaliditć et dćces 
(pensions). 

Chapitt'e ler - Dhpositi.cns communes. 

Article 

P aragr aphe l-er -
Pour les travailleurs qui ont ete assujettis succes­

sivement ou alternativem ent clans l'un et l'autre p c:ys 
contractal1ts a la 1egislation speciale aux travail1eurs des 
mines, les periodes d'assurance accomplies sous l 'une ou 
l'autre legislation et les periodes reconnues equivalentes 
a des periodes d'assurance en vertu desdites legislations 
sont totalisees, tant en vue de la detel'mination du droit 
aux prestati<)lls d'~ssurance vieillesse, invalidite et deces 
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inwalidztwa i śmierci (ma prawo do renty - pensji), 
jak i dla utrzymania lub odzyskania tego prawa. 

§ 2. Okresy pracy, uznane za przebyte pod ziemią 
na podstawie ustawodav,7stwa specjalnego dla pracow­
ników górnictwa jednego z układających się krajów, 
będą uważane jako okresy pracy pod ziemią w myśl 
ustawodawstwa kraju drugiego. 

A r t y kuł 4. 

. Każdy okres zastępczy, uznany za ró",nlOznaczny 
z okresem ubezpieczenia w ZG.stosowaniu ustavvoc1:l\v­
stwa jednego lub drugiego kraju, będzie brany w ra­
chubę tylko przez instytucję tego kraju, w którym 
zainteresowany pracował ostatnio w górnictwie przed 
okresem zastępczym. 

Jeżeli zainteresowany nie pracował w górnictwie 
przed omawianym okresem, okres ten będzie uwzględ­
niony przez instytucję tego kraju, w którym zaintere­
sowany pl'acował w gÓl'nictwie po raz pierwszy. 

A r t y k u. ł 5. 

Każda instytucja ustala, według obowiązującego 

ją ustawodawstwa i biorąc pod uwagę całość okresów 
ubezpieczenia, bez względu na to, w któr~ z układa­
jących się krajów okresy zostały przebyte, czy zainte­
resowany wypełnia warunki, wymagane do nabycia 
prawa do korzyści, przewidzianych przez to ustawo­
dawstwo. 

Instytucja ta ustala dla porządku wysokość świad­
czenia w gotówce, do którego zainteresowany miałby 
prawo, gdyby całość zliczonych okresów ubezpieczenia 
została przebyta wyłącznie na podstawie obowiązujące­
go ją ustawodawstwa; ustaloną w ten sposób wysokość 
instytucja ta zmniejsza w stosunku do długości okre­
sów, przebytych na podstawie vvymienionego ustawo­
dawstwa. 

Jednakże im:tytucja nie jest zobowiązana do pano­
szenia żadnych świadczeń, jeżeli okresy przebyte na 
poclstavvie ustawodawstwa obowiązującego tę insty­
tucję nie wynoszą w całości jednego roku, zawierają­

cego roczne minimum efektywnych dni pracy lub dni 
zró,vnanych z efektywną pracą, przewidziane przez to 
ustaw'odawstwo. 

Świadczenie, przewidziane w ust. 2 niniejszego arty­
kułu, zawiera wszystkie składniki, przewidziane przez 
ustawodawstwo danego kraju, \vyjąwszy śVviadczenia 

przewidziane wart. 21. 

A r t y kuł 6. 

Jeżeli z uwzględnieniem całości okresów ubezpie­
czenia zaanteresowany nie wypełnia jednocześnie wa­
nmków, wyrnaganych przez us'cawod'awstwo obu kra­
jów, jego prawo do świadczel'i ustalane jest w myśl 
każdego ustawodawstwa w miarę spełniania przez za­
interesowanego tych waru:i:1ków. 

A r t y k li ł 7. 

Jeżeli pewna grupa zawodowa pracowników pod­
dana jest specjalnemu ustawodawstwu dla pracowników 
górnictwa tylko w jednym z układających się krajów, 
instytucja ubezpieczeniowa, do której zainteresowany 

(Pensions) qu' en vue du malntien ou du recouvreme!1r 
de ce cltcit. 

Paragraphe 2 -
Les perlodes de travail reputees accomplies au fond 

!:'ous la legislation speciale aux travaill2Ul's des minee; 
de l'nn des pays contractants sont considerees comnJ.t' 
periodes de travail au fond, au r igard ch~ la lz',,:rislation 
de l'autre pays. 

A r t i c l e 4. 

TOL!te periode reconnue equivalente EL une p6Tiode 
d'assurance en application des legisl::rtions de l'un et de 
l'autre pays n'est prise en compte que par l'orgGmisE\e 
du pays ou l'interesse a travaille en dernie.r Lieu 8, la 
mine avant la perioele en C8.use .• 

Lorsque l 'interesse n'a pas travaill& dans une mine 
avant ladite perioc1~\ celle-ci est prise en compte par 
l'organisme du pays dans lequel il a travaille a la mine 
poUl' la premiere fois. 

A r t i c l e 5, 

Chaque organisme determine, d'apres la !egls1ation 
qui lui est propre, et compte tenu de la totalite des pe­
riodes d'assurance, sans distinction du pays contractant 
ou elles ont ete accomplies, si l'intere53& rEmnit les COl1-
ditions requises pour avoir Grolt aux 2vantages prevu," 
par cette legislation. 

II dHermine, pour ordre, le montant de la presta­
tion en especes a laquelle l'interesse aurait droit si toutes 
les periodes d'assurance totalisees aVćlient He accomplies 
exclusivement sous sa propre legislation et reduit ce 
montant au prorata de la duree des periodes a~complies 
sous ladite legislation. 

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge 
par un organisme larsque les p€riodes accomplies sous 
l'empire de la legislation qui le regit n 'atteignent pas, 
au total, uno annee comportant le minimum annuel de 
journees de travail effectif ou de ]ournees assimilees au 
travail euectif pr8vu par cette legislation. 

La prestation visee a l'alinea 2 du present article 
~ comporte tous les eJements pl'2VUS par la h~gislation na­
tionale, a l'exclusion deS prestations visees ił l'article 21. 

A r t i c l e 6. 

Lorsqu'un assul'e, compte tenu de la totalite des 
pęriodes d'assurance, ne remplit pas, au meme moment, 
les conditions exigees par les legislations des deux pays, 
son droit Et prestation est etabli, au regard de chaque 
legislation, au fur et a. mesure qu'il remplit ces con-· 
ditions. 

A r t i c l e 7. 

Lorsqu'une categorie professionnelle est soumise a la 
legislation speciale aux travailleul's des min es dans m, 
seul des pays contractants, l'organisme d'assurance 
auquel I'interesse a ete affilie dans chacun des pays 
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należał w każdym . kraju, uwzględniać będzie całość 

okresów, przebytych w tej grupie w Polsce i we 
Francji. 

Każda instytucja stosuje przy tym postanowie­
nia art. 3 do 6 dla obliczenia świadczeil na swój ra­
chunek. 

Rozdział 2. Ubezpieczenie na wypadek st"FCści. 

A r t y kuł 8. 

Każdy pracownik, korzystający z mmeJszego ukła­
du, zwolniony jest od opłacania uznaniówek, wymaga­
nych przez ustawodawstwo jednego lub drugiego kraju, 
za czas pobytu poza krajem, VI którym opłacanie uzna­
niówek jest wymagane. 

A r et y kuł 9. 

Zasiłek specjalny i zasiłek wyrównawczy na rachu­
nek Francji są obliczane z uwzględnieniem pracy w obu 
krajach tak pod ziemią, jak i na powierzchni, stosow­
nie do postanowień art. 3 do 5 rozdziału pierwszego 
niniejszego tytułu i proporcjonalnie do ilości lat pracy 
przebytej w górnictwie we . Francji. 

Zasiłek specjalny i zasiłek wyrówna'.:.'czy wypła­

cane są tylko zainteresowanym, którzy pracują w gór­
nictwie francuskim. 

Rozdział 3. - Ubezpieczenie na wypadek inwaIidzt1N:l. 

A r t y k li ł 10. 

Dla otwarcia: prawa do renty (pensji) inwalidzkiej 
za okres, podczas którego zainteresowany powinien 
otrzymywać zasiłek \v gotówce z tytułu ubezpieczenia 
na wypadek choroby przed przyznaniem mu renty 
(pensji), uważa się we wszystkich przypadkach okres, 
przewidziany przez ustawodawstwo tego kraju, w któ-

. rym zainteresowany pracował w chwili zajś ;::ia wypadku 
lub choroby, których skutlriem jest inwalidztwo. 

A r t y kuł 11. 

Renta (pensja) inwalidzka zawodowa, prze'widziana 
przez ustawodawstwo specjalne dla pracowników gór­
nictwa jednego lub drugiego z układających się kra- . 
jów, udzielana jest tylko ubezpieczonym, którzy pod­
legali temu ustawodawstwu ' w chwili zajścia wypadku 
lub choroby, powodujących inwalidztwo, i którzy 
mieszkali w kraju, w którym ustawodawstwo to ma 
zastosowanie, do chwili przyznania omawianej renty 
(pensji). 

Uprawnionemu, który podejmuje pracę poza obsza­
rem wymienionego kraju, wypłata renty (pensji) zosta­
je wstrzymana. 

A r t y kuł 12. 

Jeżeli ubezpieczony nie wypełnia warunków, prze­
widzianych dla uzyskania . renty (pensji) inwalidzkiej 
przez każde ustawodawstwo specjalne dla pracownikóvł 
górnictwa obu krajów, świadczenia, do których ma 
prawo, są ustalane w myśl ustawodawstwa mającego 
do niego zastosowanie w chwili pierwszego stwierdze­
nia 1ekarskie$"0 choroby lub wypadku, które spowodo-

prend en consideration la totalite desperiodes accom­
plies dans cette categorie en FRANCE et en POLOGNE. 

Chaque organisme fait application des articles 3 a 6 
paUl" le calcul des prestations a sa charge. 

Chapitre 2 - Assurance VieiIlesse. 

A r t i c l e 8. 

Tout travailleur benHiciaire de la presente conven­
tion est dispense du paiement de la taxe de rappel exigee 
par la lćgislation de l 'un ou l'autre pays, pour autant 
qu'n reside h~rs du pays dans lequel la taxe est due. 

A r t i c l e 9 .. 

L'allocation speciale et l'indemnite cumulable a la 
charge de la France sont calculees conformement aux 
dispositions des articles 3 a 5 du chapitre ler du present 
titre, en faisant etat des services accomplis dans 1es 
daux pays, tantau fond qu'a la surface et proportion­
nellement au nombre d'annees de services accomplies 
dans les min es en France. 

L'allocation speciale et l'indemnite cumulable ne 
sont servies qu'aux interesses qui travaillent dans les 

<'" 
mines franQaises. 

Cbapitre 3 -- Assurance invalidite. 

A r t i c l e 10. 

Pour l'ouverture clu droit aux pensions d'invaliCLte, 
la duree pendant laquelle l'interesse doit avoir re~u 
l 'indermlite en especes servie au titre de l'assurance 
maladie prealablement a la liquidation de sa pension est, 
dans tous les cas, celle pn~vue par la legislation du pays 
dans lemlei il travaillait au moment ou est survenu 
l'accidel;t ou la maladie ayant entraine l'invalidite . 

A r t i c l e 11. 

La pension d'invalidite professionnelle prevue par 
la legislation specjale aux' travailleurs des min es de l'un 
ou l'autre pays contractant n'est attribuable qu'aux 
assures qui etaient soumis a cette legislation au momen~ 

ou est survenu l'accident ou la maladie ayant entraine 
l'invalidite, et qui ont reside dans le pays ou cette legi­
slation s'applique jusqu'a la liquidation de ladite pen­
sion. 

La pension cesse d'etre servie au pensionne qui re­
prend le travail hors de Ce pays. 

A r t i c l e 12. 

Lorsque l'assure na remplit pas les conditions pre­
vues pour l'octroi d'une pension d'invalidite pa-r chacune 
des lćgislations speciales aux travailleurs des mines des 
deux pays, les prestations auxquelles il a droit sont deter­
minees au regard de la legislation qui lui est · applicable 
a la date de la premier e constatation medicale de la 
maladie ou de l'accident d'ou est resultee son invalidi-
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wały inwalidztwo; uwzględniając przy tym ewentual­
me postanowienia niniejszego układu, dotyczące zlicza­
nia okresów ubezpiecze~ia. 

Renty , (pensje) inwalidzkie obciążają wyłącznie 
instytucję właściwą w myśl t ego ostatniego ustawo­
dawstwa. 

Jeżeli jednakże na początku kwartału kalendarzowe­
go, w ciągu którego powstała choroba, inwalida, pod­
legający poprzednio systemowi ubezpieczenia na wy­
padek inwalidztwa w drugim kraju, nie podlegał co 
najmniej od roku ustawodawstwu., kraju, w którym 
choroba została stwierdzona, lub jeżeli, wypełniafąc 
warUnki wymagane dla uzyskania renty (pensji) inwa­
lidzkiej na podstawie każdego ustawodawstwa specjal­
nego dla pracowników górnictwa obu krajów, nie prze­
był w kraju, w którym choroba została stwierdzona 
okresu ubezpieczenia wynoszącego co najmniej jeden · 
rok, przewidzianego wart. 5 niniejszego układu, otrzy­
muje on z właściwej instytucji drugiego kraju rentę 

(pensję) inwalidzką, przewidzianą przez ustawodaw­
stwo tego kraju. Powyższe postanowienie nie ma za­
stosQwania, jeżeli inwalidztwo powstało wskutek wy­
padku~ 

A r t y kuł 13. 

Jeżeli w dniu zajścia wypadku lub . choroby, po_ . 
wodujących inwalidztwo, zainteresowany był zatrud­
niony w innym kraju, niż kraj zobowiązanej insty­
tucji, dla ustalania wysokości renty (pensji) inwalidz­
kiej bierze się pod uwagę zarobek, wypłacany w kraju 
zobowiązanej instytucji pracownikom tej -kategorii za­
wodowej, do której zainteresowany należał w wymie­
nionym dniu. . 

A r t y kuł 14. 

Dla ustalenia stopnia inwalidztwa, instytucje ubez­
pieczeniowe każdego kraju uwzględniać będą stwier,. 
dzenia lekarskie i informacje zebrane przez instytucje 
ubezpieczeniowe kraju drugiego. 

Instytucje te · zachowuj ą jednakże prawo przepro­
wadzenia badania zainteresowanego przez lekarza 
według swego wyboru. 

A r t y kuł 15. 

Jeżeli po zawieszeniu lub wstrzymaniu renty 
(pensji) ubezpieczony odzyska swe prawa, wypłatę 
świadczeń podejmuje instytucja, która przyznała po­
przednio rentę (pensję), jeżeli stan inwalidztwa jest 
skutkiem choroby lub wypadku, które uzasadniały 
pierwotnie przyznanie tej renty (pensji). 

Przepisy niniejszego artykułu nie stosują się do 
pensji, przyznanych z tytułu inwalidztwa zawodo­
wego. 

A r t y kuł 16. 

Renta (p-ensja) z tytułu inwalidztwa zawodowego, 
przyznana na podstawie specjalnego ustawodawstwa 
dla pracowników górnictwa jednego z obu krajów, ule­
ga zamianie na rentę (pensję) z tytułu inwalidztwa ogól­
nego w warunkach, przewidZIanych przez to ustawo­
dawstwo z uwzględnieniem przy tym postanowień art. 
10, 11 i 12. 

te, et ce, compte tenu, le cas echeant, des dispositions du 
pn?serit accord relatives ił la totalisation des periodes 
d'assurance. 

Les pensions d'invalidite sont ił la charge exclusive 
de l'organisme competent, en v~rtu de cette derniEm~ 
legislation. 

Toutefois, si, au dćbut du trimestre civil au cours 
duquel est survenue la maladie, l'invalide, anterieure- · 
ment - soumis ił un regime d'assurance invalidite de 
l'autre pays, n'ćtait pas assujetti depuis au moins un an 
ił la legislation .du pays ou la maladie a etć constatee ou 
si, remplissant les conditions requises pour l 'octroi d 'une 
pension d'invalidite par chacune des legislations specia­
les a)lX travailleurs des mines des deux pays, les perio­
des d 'assurance accomplies dans le pays ou la maladie 
,a ćte constatee, n'atteignent pas le minimum d'une 
annee, prevue ił l'article 5 du present accord, ił re<;oit 
de l'organisme competent de l 'autre pays la pension 
d'inv~.lidite prevue par la lćgislation de ce pays. Cette 
disposition n'est pas applicable si l'invalidite est la con­
sequence d'un accident. 

A r t i c l e 13. 

Lorsque l'interesse, ci la date ou est survemi l'acci .... 
dent ou la maladie ayant entraine l'invalidite, €tai t 
occupe dans le pays autre que celui de l 'organisme 
depiteur, ił est tenu compte, pour la determination du 
montant de la pension d'invalidite, du salaire accordć, 

dans le pays de l'organisme debiteur, aux travailleurs 
de la categorie professioqnelle ił laquelle l'intćresse ap­
partenait ił cette date. 

A r t i c l e 14. 

Pour l'appreciation du degre d'invalidite, les orga­
nismes d'assurance de chaque pays font etat des con­
statations medicales et des renseignements recueillis par 
les orgariismes d'assurance de .1'autre pays. 

Ils conservent, toutefois, le droit de faire proceder 
par un medecin de ·leur choix ił l'examen de l'interesse. 

A r t i c l e 15. 

Si, apres suspension ou suppression de la pension, 
l'assure recouvre son droit, Je service des prestations 
est repris par l'organisme debiteur de la pension primi­

- tivement accordće lorsque l'ćtat d'invalidite est impu­
table ił la maladie ou ił l 'accident qui avait motive 
l'attribution de cette pension. 

Les dic;positions du prćsent article ne s'appliquent 
pas aux pensions d'invalidite professionnelle. 

A r t i c l e 16. 

La pension d'invalidite professionnelle attribuee en 
vertu de la h~gislation spćciale des travailleurs des mi­
qes de l'un des deux pays est transformee en pension 
d'invalidite generale dans les conditions prevues par · 
cette h!gislation, compte tenu des dispositions des arti­
cIes 10, 11 et 12. 
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A r t y k u l 17. 

Renta (pensja) inwalidzka ulega ewentualnie za~ 

mianie na rentę (pensję) starczą w warunkach, przewi:­
dzianych przez ustawodawstwo, na podstavlie którego 

G 
została przyznana. . 

Rozdział 4. - Ubezpieczenie na wypadek śmierci 
(renty - pensje). 

A r t y kuł 18. 

Postanowienia art. 8 mają zastosowanie do róż­
nych rodzajów rent (pensji) wdowich. 

A r t y kuł 19. 

VI' przeciwiei,stwie do postanowień art. 5 niniejsze~ 
go układu zHsilki (renty-pensje) dla sierot obciążają 

wyłącznie instytucję kraju, w którym ubezpieczony 
pracował w górnictwle ostatnio. 

Rozdział 5. - Zasiłki (dodatki) na dzieci. 

A r t y kuł 20. 

W przeciwieństwie do postanowień art. 5 - za~ 
sUki (dodatki) na dzieci, przewidziane przez francuskie 
ustawodawstwo specjalne dla pracowników górnictwa, 
udzielane są w warunkach ustalonych w tym ustawo­
dawstwie dla osób pobierających renty (pensje) starcze 
lub dla pozostałych po nich wdów. 

Rozdział 6. - Świadczenia węglowe zakwaterowania. 

A r t y kuł 21. 

Udzielanie rencistom (spensjonowanym) świadczel'i 
węglowych i zakwaterowania lub ekwiwalentu w ich 
miejsce będzie· przedmiotem porozumienia pomiędzy 
zwierzchnimi władzami administracyjnymi obu kra­
jów. 

Rozdział 7. - Postanowienia różne. 

A l' t Y kuł 22. 

Uprawnionym na podstawie konwencji francusko­
polskiej z dnia 21 grudnia 1929 r.dotyczącej ubezpie­
czenia na starość, na wypadek niezdolności do pracy 
i śmierci przysługują w całej pełni korzyści, przewi­
dziane w niniejszym układzie. 

Jednakże świadczenia na rachunek jednego lub 
drugiego z obu krajów, przyznane zainteresowanym 
w wyniku re\vizji, nie mogą być niższe od tych, z któ­
rych korzystali na podstawie konwencji z 21 grudnia 
1929 r. w dniu wejścia w życie niniejszego układu. 

A r t y kuł 23. 

§ 1. Wnioski o świadczenia w gotówce, przysługu­
jące w zastosowaniu postanowień niniejszego układu, 
powinny być kierowane do jednej z instytucji, do któ­
rych ubezpieczony należał. 

§. 2. Wnioski otrzymują datę w stosunku do 
wszystkich instytucji, wymienionych w § 1, z dnia ich 
",'pływu do jednej z tych instytucji. 

A 'r t i c l e 17. :.0'- -... 

La pension d'invalidite est transformee, le cas 
echeant, en pensiori de vieillesse, dans les conditions 
prevues par la legislation en vertu de laqueile elle a ete 
attribuee. 

Chapitre 4. - Assurance deces (Pensions). 

A r t i c l e 18. 

Les disposition~ de l'article 8 sont applicables au~ 
diverses categories de pensions de veuves. . .. 

A r t i c l e 19. 

Par derogation aux dispositions de l'al'ticle 5 les al­
locations pour orphelins sont a la charge exc1usive. de 
l'organisme du pays dans lequel l'assure a travaille a la 
mine en dernier lieu. 

Chapitre 5. - AllocaHons paul' enfants. 

A r t i ,c l e 20. 

Par derogation aux dispositions de l'artic1e 5, les 
allocations pour enfants prevues par la l{~gislation fran'7 
~aise speciale aux travailleurs des mines sont servies 
dans le~ conditions fixeespar cette legislation aux pen .. 
sionnes de vieillesse ou a leurs veuves. 

Chapitre 6. - Prestation de charbon et de logement. 

A r t i c l e 21. 

L'aHribution aux pensionnes des prestations de 
charbon et de l.ogement, ou des indemnites qui en tien­
nent lieu, fera l'objet d'un arrangement entre les auto­
rites administratives suprem es des deuxEtats. 

Chapitre 7 •. - Dispositions diverses. 

A r t i c l e 22. 

Les beneficiaires de la Conv€ntion franco-polonaise 
du 21 decembre 1929 relative a l'assurance vieillesse, 
invalidite, deces des ouvriers et employes des mines 
ont droit, de plano, aux avantages prevus par 1e present 
Accord. 

Toutefois, les prestations a la charge de l'un ou de 
l'autre des ' deux pays, attribuees aux interesses apres 
revision, ne peuvent etre inferieures a celI es dont ils 
beneficient en vertu de la Convention du 21 decem bre 
1929 a la date de la mise en vigueur du present accord. 

A r t ~ c l e 23. 

Paragraphe ter -
Les demandes de prestations en especes dues en ap­

plication des dispositions du pn2sent accord doivent etre 
adressees a l'undes organismes auxquels l'assure a ete 
affilie. 

Paragraphe 2 -
. Le~ demandes prennent date, au regard de tous les 

organismes vises au paragraphe ler, du jour de leur 
arrivee a l 'un de ces organismes. 
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§ 3. Do wniosków powinny być dołączone dowodo­
we dokumenty i świadectwa, wymagane przez po­
szczególne systemy ubezpieczenia, do których ubezpie­
czony należał. 

§ 4. Z instytucjami ubezpieczeniowymi wymienio­
nymi w §§ li 2 zrównane są wszystkie władze, które, 
zgodnie z przepisami obowiązującymi te instytucje, są 

właściwe do otrzymywania omawianych wniosków. 

A r t y kuł 24. 

Autonomiczna Kasa Narodowa Zabezpieczenia Spo­
łecznego w Górnictwie, Zakład Ubezpieczeń Społecz­

nych w Warszawie i Spółka Bracka w Tarnowskich 
Górach u.dzielać sobie będą pomocy dla wykonania 
niniejszego układu i będą VI tym zakresie korespon­
dować ze sobą bezpośrednio. 

A r tyku ł 25. 

Układ niniejszy będzie ratyfikowany i dokumenty 
ratyfikacyjne zostaną wymienione w Warszawie moż­
liwie najlJrędzej. 

Wejdzie on w życie z tą samą datą, co konwencja 
generalna o zabezpieczeniu społecznym. 

A r t y kuł 26. 

Układ niniejszy zawarty jest na pr'zeciąg- jednego 
roku. Będzie on milcząco przedłużany z roku na rok, 
jeżeli nie zostanie wypowiedziany przez jeden z Iizą­
dów-; co powinno być notyfikowane drugiemu Rządowi 
na trzy miesiące przed upływem terminu. 

A r t y kuł 27. 

Z zastrzeżeniem postanowiell art. 22, konwencja 
z dnia 21 grudnia 1929 r. zostaje uchylona z dniem 
wejścia w ży~ie niniejszego układu. 

Sporządzono w Paryżu w dwóch egzemplarzach 
dnia 9 czerwca 1948 r. 

L. S. 

Przekład 

(-) Jerzy Putrament 

(-) Daniel Mayer 

(-) _Raymond Bousquet 

UKŁAD DODATKOWY 

do Konwencji Generalnej z dnia 9 czerwca 1948 r. po­
między Polską a Francją o zabezpieczeniu społecznym. 

Sposób przekazywania funduszów. 

Artykuł 1. 

Przekazywanie do Polski świadczeń, należnych 
z tytułu ustawodawstwa francuskiego o zabezpieczeniu 
społecznym uprawnionymI zamieszkałym na obszarze 
Polski, będzie dokonywane za pośrednictwem jednej 
lub kilku fran:cuskich instytucyj centralizujących, 
działających na rachunek ogółu francuskich instytucji, 
oraz za pośrednictwem jednej lub kilku polskich insty-

Paragraphe 3 -
Elles doivent etre accompagnees des documents et 

des pieces justificatives requis par les h~gislations des 
divers regimes d'assurance auxquels l'assure a ete 
affilie. 

Parag~aphe 4 -
Sont assimilees aux organismes d'assurance Vlses 

aux paragraphe ler et 2 toutes les autorites qui, d'apres 
les dispositiens legales regissant ces organismes, sont 
competentes pour recevoir lesdites demandes. 

A r t i c l e 24. 

La Caisse Autonome Nationale de la Securite So­
dale dans les ]Vlines, l'Institut Central d'Assurances So­
ciales a Varsovie et la Caisse Miniere (Spółka Bracka) 
a Tarnowskie Góry se pretent leurs bons offices pour 
l'execution du present accord et correspondent direc1 
tement entre eux ił cet effet. 

A r t i c l e 25. 

Le present Accord sera ratifie et les instruments de 
ratification en serontechanges ił Varsovie aussitót que 
possible. 

II entrera en vigueur a la meme date que la Con1 
vention generale sur la securite sociale. 

A r t i c l e 26. 

Le present accord est conc1u pour une duree d'une 
annee. II sera renouvele tacitement d'annee en annee, 
sauf denonciation par l'un des gouvernements qui devra 
etre notifiee a l'autre gouvernement trois mois avant 
l'expiration du terme. 

A r t i c l e 27. 

Sous reserve des dispositions de l'artic1e 22 ci-dessus, 
la COilvention du 21 decembre 1929 est abrogee ił partir 
de la date d'entree en vigueur du present accord. 

Fait a Paris le 9 Juin 1948 en double exemplaire. 

• 

L. S. 

(-) Daniel Mayer 

(-) Raymond Bousquet 

(-) Jerzy Putrament 

ACCORD COMPLEMENTAIRE 

ala Convention Generale du 9 Juin 19,18 entre la France 
et la Pologne sur la securite sociale. 

Modalites de transfert. 

A r t i c l e ler. 

Le trandert en Pologne des prestations dues au 
titre des Iegislations frangaises de securite sociale a des 
beneficiaires residant sur le territoire polonais sera ef­
fedue par l'intermediaire diun ou plusieurs organismes 
centralisateurs fran<;ais agi ss ant pour Ie compte de l'en­
semble des organismes fran<;ais et d'un ou plusieurs or­
ganismescen,trali!3atęuIs polQn~isl sqivant l~s ;modalites 

• 
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tucji centralizujących w sposób, który będzie ustalony 
w . układzie pomiędiy zwierzchnimi władzami admi­
nistracyjnymi układających się Państw. 

A r t y kuł 2. 

Przekazywanie do Francji świadczeń, należnych 
z tytułu ustawodawstwa polskiego o zabezpieczeniu 
społecznym uprawnionym, zamieszkałym we Francji, 
będzie dokonywane za pośrednictwem je~j lub kilku 
polskich instytucji centralizujących, 'działających na 
rachunek ogółu polskich instytucyj, oraz za pośred­

nictwem jednej lub kilku francuskich instytucji cen­
tralizujących, w sposób, który będzie ustalony w ,prze­
widzianym wyżej układzie pomiędzy zwierzchnimi 
władzami administracyjnymi układających się Państw. 

A r t' y kuł 3. 

Powyższy układ będzie mógł ewentualnie i o tyle, 
o ile zajdzie potrzeba, uchylić przepisy prawne i za­
rządzenia, stosowane w jednym lub drugim z układa­
jących się krajów. 

Artykuł 4. 

Niniejszy układ będzie ratyfikowany i dokumenty 
ratyfikacyjne będą wymienione w Warszawie możliwie 
najszybciej. 

Wejdzie . on w życie z tą samą datą, co Konwencja 
Generalna o zabezpieczeniu społecznym. 

Układ zawarty jest n a przeciąg jednego roku i bę­
dzie przedłużany milcząco z roku na rok, jeżeli nie 
zostanie wypow~edziany, co pówinno być notyfikowane 
na trzy miesiące przed upływem terminu. 

Na dowód czego odnośni pełnomocnicy podpisali 
niniejszy układ i opatrzyli go swymi pieczęciami. 

Sporządzono w Paryżu w dwóch egzemplarzach 
9 czerwca 1943 r. 

L. S. 

Przekład. 

(-) Jerzy Putrament 

(-) Daniel Mayer , 

(-) Raymond Bousquet 

• 

PROTOKÓŁ OGÓLNY 

dotyczący Konwencji Geneloalnej o zahezpieczeniu spo­
łecznym pomiędzy Francją a Polską i Układu Dodatko­
wego w sprawie systemu zabezpieczenia społecznego, 
stosowanego do pracowników górnictwa ' i przedsię-

biorstw z górnictwem związanych. 

Wysokie układające się Strony, ożywione troską, 

aby obywatele polscy i francuscy korzystali z ustawo­
dawstwa o zabezpieczeniu społecznym obu krajów 
w możliwie jak naj szerszym zakresie, zdecydowały, 
stosownie do zasad ustalonych tak w poprzednich kon­
wencjach, a mianowicie o emigracji i imigracji z dnia 
3 września 1919 r. i o pomocy i opiece społecznej z dnia 
14 października 1920 r., jak i w konwencji generalnej 
z dnia dzisiejszego, podpisać za wspólną zgodą nastę_ 
pujące oświadczenia, interpretujące niektóre punkty 
konwencji generalnej i układu dodatkowego: 

1) - Przy stosowaniu art. 2 § 1 ust. 2b konwencji 
generalnej, za system specjalny w rozumieniu ustawo-

qui seront definies dans un accord entre les autorites ad ... 
ministratives supremes des Etats contractants. 

A r t i c l e 2. 

Le transfert en France des prestations dues au titre 
des legislations polonaises de securite sociale ił des be-o 
neficiaires residant en France sera effectue par l'inter­
m ediaire d'un ou plusieurs organisme~ centralisateurs 
polonais a,gissant pour le compte de l'ensemble des orga-. 
n ismes polonais et d'un ou plusieurs organismes centrali ... 
sateurs fran~ais suivant les modalites qui seront defini.es 
dans l 'accord susvise entre les autorites administratives 
supremes des Etats contractants. 

A rt i c l e 3. 

Cet accord pourra deroger, lę cas echeant et en tant 
que de besoin, aux dispositions legales et reglementaires 
applicables dans l'un ou l'autre des pays contraetants. 

A r t i c l e 4. 

Le present accord sera ratifie et les instruments de 
ratification en seront echanges ił Varsovie aussitót, que 
possible. 

II 'entrera en vigueur ił la meme date que la Con­
vention generale sur la securite sociale. 

II aura une duree d'un an et sera renouvelable taci­
tement (l'annee en annee, sauf denonciation qui devra 
etre notifiee trois mois avant l'expiration du terme. 

En foi de quoi" les plenipotentiaires respectifs ont 
signe le pr:esent accord et l'ont r~vetu de leurs cachets. 

Fait ił Paris, en double exemplaire, le 9 Juin 1948. 

L. S. 

(-) Daniel Mayer 

(-) Raymond Bousquet 

(-) Jerzy Putrament 

PROTOCOLE GtNtRAL 

relatif ił la Conven tion Gener ale de securite sociale 
entre la France et la Pologne et ił I'Accord complem~n­
taire concernant le regime de securite sociale applicable 
aux travailleurs des mines et e tabliasements assimiles. 

Les Haute's Parties contractantes, animees du souci 
de faire beneficier le plus largement possible les ressor­
tissants fran~ais et polon ais des U~gislations de se<.!urite 
sociale des dell;({ pays, decident, conformement aux prin­
cipes poses t ant par les conventions anterieures d'emi-. 
gration et d'immigration du 3 septembre 1919 et d'assi­
stance et de prevoyance sociales du 14 octobre 1920 que 
par la convention generale en date de ce jour, de sous.., 
crire, d'un commllll accord, les declarat ions suivantes in­
terpretant certains points de la convention generale et 
de l'accord complementaire: 

1) - Pour l 'application de ' l'article 2, paragraphe 
ler, alinea 2. b) de la convention generale, sera considen:: 
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dawstwa polskiego uwazac się będzie każdy system, 
inny niż system ogólny, udzielający pracownikom pen­
sji lub zasiłków na wypadek starości, inwalidzhva 
i śmierci. Powyższe postanowienie nie dotyczy pracow­
ników państwowych etatowych i pro\vizorycznych. 

Przepisy polskiego dekretu z dnia 22 października 
1947 r., poz. 387 nie dotyczą korzyści, przewidzianych 
przez konwencję generalną, o ile korzyści te nie wy­
kraczają poza korzyści, wynikające z ogólnego usta­
wodawstwa polskiego w zakresie zabezpieczenia spo­
łecznego. 

2) - Postanowienia art. 2 § 2 · konwencji general­
nej należy interpretować w duchu tej konwencji w sen­
sie jak naj szerszym. 

W razie ustanowienia we Francji lub w Polsce 
ubezpieczenia na wypadek braku pracy, Rząd fran­
cuski lub polski zobowiązuje się do przyjęcia potrzeb­
nych przepisów w celu zapewnienia obywatelom pol­
skim we Francji i obywatelom francuskim w Polsce 
korzyści tego ubezpieczenia. 

3) - Przy stosowaniu art. 9 konwencji generalnej 
i art. 12 układu dodatkowego, za datę pierwszego 
stwierdzenia lekarskiego choroby uważa się datę otwar­
cia prawa do świadczeń w naturze lub w gotówce 
z ubezpieczenia na wypadek choroby. 

4) - Uzgodniono, że dla otwarcia i likwidacji 
praw z systemów ubezpieczenia na wypadek starości, 

inwalidztwa i śmierci (renty-pensje) za okresy uznane 
za równoznaczne z okresem ubezpieczenia, uważać się 

będzie okresy, uznane za takie przez ustawodawstwo 
wewnętrzne każdego z układających się krajów, wy­
jąwszy wszystkie okresy, przebyte w kraju trzecim" 
z którym zawarta została konwencja o wzajemności. 

5) - Ustalono, że postanowienia konwencji gene­
ralnej i układu. dodatkowego z dnia dzisiejszego za- . 
stąpiły postanowienia porozumień z dnia 10 lutego 
1947 r. w sprawie inwalidztwa, starości i śmierci. 

Sporządzono w dwóch egzemplarza~h w Paryżu 
dnia 9 czerwca 1948 r. 

L. S. 

(-) Jerzy Ptitrament 

(-) Daniel lVIayer 

(-) Raymond Bousquet 

Po zaznajomieniu się z powyższymi Aktami uznaliśmy 
je i uznajemy za słuszne zarówno w całości, jak i każde 
z postanowień w nich zawartych; oświadczamy, że wy­
mienione Akty są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone, 
oraz, przyrzekamy, że będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony 
pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 23 grudnia 1948 r. 

L. S, 

(-) Boleslaw Bierut 

Prezes Rady Ministrów: 

(-) Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 

(-) Zygmunt Modzelewski 

comme regime special, au serts de la lE~gislation polo­
naise, tout regime, autre que le regime general, accor­
dant a des travailleurs des pensions ou allocations en 
cas de vieillesse, d'invalidite ou de aeces. Cette dispo­
sition ne COl1cerne pas les fonctionnaires titulaires. 

Les dispositions du decret-Ioi polonais N° 387 du 22 
octobre 1947 n'affectent pas les avantages vises par la 
convention generale, pOUl' autant que ces avantag'2s 
n'excedent pas ceux resultant de la legislation generale 
polonaise en matit~re de securite sociale; 

2) - Les dispositions de l'article 2, paragraphe 2, de 
la convention generale doivent s'interpreter dans resprit 
de laditeconvention dans le sens le plus large. 

Les Gouvernements franl;ais et polonais s'engagent; 
notamment en cas d'institution en France ou en Pologne 
d'une assurance chómage, ił envisager l'adóption des 
dispositions necessaires pour faire beneficier les res­
sortissants polonais en France et les ressortissants fran­
~ais en Pologne de cette assurance. 

3) - Pour l'application de l'article 9 de la conven­
tion generale et de l'articIe 12 de l'accord complemen­
tai re, la date de la premiere constatation medicale de la 
maladie est la date de l'ouverture ·du droit aux presta­
tions en nature ou en especes de l'assurance maladie. 

4) - Pour l'ouverture et la liquidation des droits au 
regard des regimes d'assurance vieillesse-invalidite ou 
deces (pensions), il convient d'entendre par period es re­
connues equivalentes a des periodes d'assurance, les 

periodes reconnues comme tell es par la legislation interne 
de chacun des pays contractants, a l'exclusion de toutes 
periodes accomplies dans un tiers pays avec lequel 
aurait ete passee une convention de reciprocite. 

5) - II est precise que les dispositions de la con­
vention generale et de l'accord complementaire en date 
de ce jour se substituent a celles des arrangements inva­
lidite-vieillesse-deces du 10 fevrier 1947. 

Fait en double exemplaire a Paris, le 9 Juin 1948. 

L. S. 

(-) Daniel lVIayer 

(-) Raymond Bousquet 

(-) Jerzy Putrament 

Apres avoir vu et examine lesdits Actes, Nous les 
aVOIlS approuves et approuvons en toutes et chacune des 
dispositions qui y sont conteIlues; declarons que les 
Actes susmentionnes sont acceptes, ratifies et confirmes 
et promettons qu'ils serant inviolablement observes. 

En Foi de Quoi Nous avons delivre les Presentes 
Lettres, revetues du Sceau de la Republique. 

Donne a Varsovie, le 23 Decembre 1948. 

L. S. 

(-) Bolesław Bierut 

President du Conseil des lVIinistres: 

(-) Józef· Cyrankiewicz 

Ministre des Affaires. Etrangeres: 

(-l Zygmunt Modzelewski 


